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Cuerpo de Guarda Ambiente 
Honorario Municipal
The Cuerpo de Guarda Ambiente 
Honorario Municipal carried out an 
awareness campaign with youth from 
the suburb of Ejército Argentino during 
WED. A total of 35 people participated 
in the event during which they collected 
40kgs of waste from the area. For the 
older environmental protectors from 
the 16th course, an urban solid waste 
workshop was conducted. It was run by 
the Director of Urban Hygiene from the 
Cordoba Municipality and 70 people from 
different suburbs of the city participated. 
During CUW Weekend, 40 students from 
Escuela Antártida Argentina participated 
in an education day named “Choose to 
live in a cleaner Cordoba”. The students 
learned sound environmental practices 
and together wrote a pamphlet which 
they will use in a future environmental 
awareness campaign that they will 
conduct in the suburb. Finally, for the 
4th consecutive year, the activity “From 
grey to colour” was carried out with the 
participation of 150 children.

Cuerpo de Guarda Ambiente 
Honorario Municipal
El Cuerpo de Guarda Ambiente Honorario 
Municipal realizó una campaña de 
concienciación con jóvenes del barrio 
Ejército Argentino para el Día del Medio 
Ambiente. Participaron 35 personas 
en ella quienes recolectaron 40kgs de 
residuos en la zona. Se realizó un taller 
sobre residuos sólidos urbanos en el 
decimosexto curso de formación para 
los guarda ambientes mayores. Fue 
dictado por el director de higiene urbana 
de la Municipalidad de Córdoba ante 
70 personas de diferentes barrios de la 
ciudad. Durante el Fin de Semana de 
A Limpiar el Mundo 40 alumnos de la 
Escuela Antártida Argentina participaron 
en una jornada educativa denominada 
“Decídete a vivir en una Córdoba más 
limpia”. Los estudiantes aprendieron 
buenas prácticas ambientales y juntos 
confeccionaron un folleto que usarán 
en la futura campaña de concienciación 
medioambiental que ellos conducirán en 
el barrio. Finalmente se realizó también 
por cuarto año consecutivo la actividad 
“La muestra del gris al color” de la cual 
participaron 150 niños.

Conciencia por el Ambiente
Conciencia por el Ambiente, a civil 
association carried out an environmental 
education program called “Punto 
Ovillo” during the year that focussed on 
waste separation in Origen. It worked 
with students from associated education 
institutions and with children that 
attended winter workshops. For the 
implementation of the program, the 
association promoted the advantages of 
separating domestic waste to residents. 
Residents were encouraged to reduce 
the amount of waste they generate 
and to also repair and reuse materials. 
Education institutions were organised 
to participate in a recycling project 
which generated an income that will 
be used to open an environmental 
research space for the public. The 
association also organised clean ups and 
a puppet show which taught children 
from participating schools about 
environmental topics. 
Local support provided by: La Parroquia 
María Madre del Redentor, Teatro de 
Títeres La Paloma, Radio FM Parroquial.

Conciencia por el Ambiente
Conciencia por el Ambiente, una 
asociación civil llevó a cabo durante el 
año un programa de concientización 
ambiental para la separación de residuos 
en Origen, denominado “Punto Ovillo” 
con los trabajos realizados por alumnos 
de las instituciones educativas adheridas 
al programa y por los niños que 
concurrieron a los talleres de invierno. 
Para la implementación del programa, 
la asociación difundió entre los vecinos 
mediante diferentes medios las ventajas 
que trae aparejadas la separación de 
residuos domiciliarios. También fomentó 
entre los habitantes la reducción en la 
cantidad de residuos que producen y 
también la reparación y reutilización de 
materiales. Organizó la participación 
de las instituciones educativas en un 
proyecto de reciclaje que ha generado 
un ingreso que permitirá la apertura de 
un espacio de divulgación ambiental 
para la comunidad. La asociación 
también organizó limpiezas y una 
presentación de teatro con títeres que 
les presentó a los niños de las escuelas 
participantes con temas ambientales.  
Apoyo local brindado por: La Parroquia 
María Madre del Redentor, Teatro de 
Títeres La Paloma, Radio FM Parroquial.

ARGENTINA
Agenda Joven/Fundacion 
Libre
On September 22, Agenda Joven/
Fundación Libre held a theatre 
performance in the Botanical Gardens 
to draw people’s attention to the 
urgent commitment needed to the 
environment. The purpose was for the 
people to start understanding that 
they form part of the problem and 
that it is not enough to say that they 
are interested in the environment but 
to rather to make changes in their 
daily habits. With the slogan, “The 
environment is more than a fashion 
trend”, the presentation included 
models with hats and headdresses, 
made from waste walking along 
littering drinking containers. At one 
point they fell asleep representing the 
motionlessness of the youth today. 
Afterwards a ballerina danced with the 
recycling symbol on his chest. Through 
his dance he awoke the environmental 
consciousness and the will to 
participate.

Agenda Joven/Fundacion 
Libre
En el Jardín Botánico el 22 de 
septiembre Agenda Joven/Fundación 
Libre hizo una presentación de 
teatro para llamar la atención del 
público sobre el urgente compromiso 
requerido con el medio ambiente. El 
propósito era que la gente comenzara 
a comprender que ella es parte del 
problema y que no basta con decir 
que le interese el medio ambiente 
sino que debe ir hacia un compromiso 
diario con los hábitos cotidianos. Bajo 
la consigna “la ecología es algo mas 
que una moda”, la actuación incluyó 
modelos con sombreros y tocados con 
basura quienes caminaban arrojando 
desperdicios de envases de bebidas que 
venían consumiendo. En un momento 
quedaban dormidas representando la 
inercia de la juventud. Luego un bailarín 
bailó con un símbolo del reciclaje 
pintado en el pecho y a través de su 
danza despertó la conciencia ambiental 
y la voluntad de participar.
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Local support provided by: Gendarmería 
Nacional Argentina  “Escuadrón 42 
Calafate”, empresa de Turismo Fernández 
Campbell, entidad civil Calafate Natural, 
municipalidad Local, Policía de la 
Provincia, Prefectura Naval Argentina, 
Colegios educativos - Upsala Collins.

Escuadra Lago del Desierto 
de la Gendarmeria Infantil
Escuadra Lago del Desierto de la 
Gendarmeria Infantil realizó el 28 de 
abril una actividad llamada “Plantando 
Vidas” en la que 62 niños plantaron 
unos 150 arbolitos de la especie álamos 
en un predio deportivo. Para celebrar 
el Día Mundial del Medio Ambiente 
la Escuadra limpió el Río Calafate. 
De las orillas del río los participantes 
recogieron plásticos, papeles, hierro 
y botellas que luego fue trasladado al 
basural municipal. Estas actividades 
fueron difundidas en los medios de 
comunicación locales. 
Apoyo local brindado por: Gendarmería 
Nacional Argentina  “Escuadrón 42 
Calafate”, empresa de Turismo Fernández 
Campbell, entidad civil Calafate Natural, 
municipalidad Local, Policía de la 
Provincia, Prefectura Naval Argentina, 
Colegios educativos - Upsala Collins.

Escuela Los Arrayanes 
No 1390 y No 3103
During the campaign organised by Los 
Arrayanes No 1390 y No 3103, the 
education body concentrated on its goal 
of raising the community’s awareness 
about caring for the environment. 
The students actively participated 
in the programmed activities. The 
students from First Grade handed out 
environmental messages throughout 
the suburb. Students from First Cycle 
designed pamphlets for distribution to 
the community. Students from Second 
Cycle carried out a tree planting activity 
in parks and walkways while students 
from la EGB and Polimodal’s Third Cycle 
organised an exposition about paper 
mills, biodiesel and global warming. 
As part of the activities, a student from 
Year 6 handed Miguel Lifchitz, the 
city’s mayor, who was present at the 
campaign’s closing activity, a manifesto 
created by the students with the 
purpose that environmental problems 

Gendarmes Infantiles en materia de 
reciclado y otras técnicas en materia 
ambiental. La misma cuenta con unos 
10 metros de ancho por 15 metros de 
largo y en ella se plantaron semillas de 
lechuga, tomates, ajo, perejil, acelgas, 
zanahorias, rabanitos, entre otras. En 
septiembre se cosechó lo cultivado, 
entregándose el producto obtenido a los 
integrantes de la Escuadra y separándose 
una parte para la venta a fin de reponer 
semillas y adquirir herramientas. Esta 
actividad les permite poner en práctica 
el reciclado del material orgánico que 
los Gendarmes Infantiles recolectan 
y convertirlo en abono natural que 
se utiliza en la huerta, así también se 
utilizan material como botellas plásticas 
para armar la estructura de los canteros 
y las paredes del invernadero que se 
halla en construcción. En él se utilizan 
maderas y postes obtenidos de la poda 
de árboles y bambú, mientras que el 
techo y paredes estarán conformados 
por láminas plásticas. La Fundación 
Fronteras Argentinas de la Ciudad de 
Buenos Aires colabora con la donación 
de herramientas, semillas y fondos para 
adquisición de material de construcción. 
En junio con motivo de la celebración 
del Día Mundial del Medio Ambiente 
la Escuadra llevó a cabo una semana 
entera de diversas actividades destinadas 
a crear la conciencia de la importancia 
de la preservación y cuidado del medio 
ambiente. Difundió mensajes por 
las emisoras locales y distribuyeron 
materiales educativas al público. 
Apoyo local brindado por: Fundación 
Fronteras Argentinas de la Ciudad de 
Buenos Aires.

Escuadra Lago del Desierto 
de la Gendarmeria Infantil
Escuadra Lago del Desierto de la 
Gendarmeria Infantil carried out an 
activity called “Planting Lives” on April 
28 when 62 children planted 150 trees 
of the Alamo species in a sporting 
precinct. To celebrate WED the Squad 
cleaned Calafate River. The participants 
collected plastics, paper, iron and 
bottles from the river banks which were 
later taken to the council’s waste site. 
These activities were covered by local 
media. 

Escuadra Jesuitica Santa 
Maria Gendarmeria Infantil
Fronteras Argentinas collaborated with 
the Escuadra Jesuítica Santa María de 
la Gendarmería Infantil to construct an 
organic vegetable garden in August 
which not only created resources 
through the sale of the produce grown 
but it also brought together theory 
and practice using the information 
the participants of the Infant Squad 
had learnt about recycling and 
environmental practices. The vegetable 
garden is 10 metres by 15 metres and 
in it lettuce, tomato, garlic, parsley, 
cabbage, carrots and radish seeds 
were planted. In September the crops 
were harvested and distributed to the 
squad’s participants leaving some aside 
for sale which allowed for seeds and 
tools to be purchased. This activity 
meant that the participants could use 
the recycled organic material they 
collected for composting to be used in 
the vegetable garden. They also used 
material such as plastic bottles to make 
the structure of the garden beds and 
the walls of their greenhouse. Bamboo 
and prunings were used to construct 
the greenhouse as well as plastic 
laminate for the roof. The Argentine 
Frontier Foundation from Buenos Aires 
collaborated by donating tools, seeds, 
and funding for construction materials. 
In order to celebrate WED in June, 
the Squad carried out an entire week 
of varied activities with the aim of 
creating awareness of the importance 
of the preservation and caring of the 
environment. They spread messages 
over the radio and distributed education 
material to the public. 
Local support provide by: Fundación 
Fronteras Argentinas de la Ciudad de 
Buenos Aires.

Escuadra Jesuitica Santa 
Maria Gendarmeria Infantil
Mediante la colaboración de la 
Fundación Fronteras Argentinas, la 
Escuadra Jesuítica Santa María de la 
Gendarmería Infantil, inició en agosto 
la construcción de una huerta orgánica, 
en la que además de obtener recursos 
mediante la venta de los productos 
cultivados se vuelcan los conocimientos 
teórico prácticos que reciben los 
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especies arbóreas nativas, regalaron 
6,780 arbolitos para ser plantados en 
distintas partes del país y realizaron 
talleres de cuidado de los árboles. 
También realizaron talleres de reciclaje 
con residuos que juntaron por el 
barrio. Abastecieron una plaza futura 
de especies arbóreas nativas para 
su criadero de mariposas nativas. 
Recuperaron de la basura 7,000 latas 
de tomates que fueron las macetas de 
las plantas y 7,000 pases de tren que 
fueron las tarjetas de identificación. Los 
alumnos recogieron bolsas de nylon con 
las que hicieron muñecas para regalar a 
la Asociación Sindrome de Down Tandil. 
También hicieron una murga ecológica 
que mostró de forma interactiva todas 
las formas de contaminación.

Foro Ambientalista Santiago
During August, Foro Ambientalista 
Santiago carried out talks and film 
debates aimed at primary, secondary 
and university students and their 
teachers. They showed the film “An 
Inconvenient Truth” on August 23 in 
the tertiary institute San José. When it 
was time to debate the issues raised 
in the movie, there was significant 
participation from the audience. The 
movie was shown again on August 31 
in the college Big Ben but exclusively to 
the teaching staff. The group presented 
a legal project that deals with several 
environmental topics which are being 
considered and evaluated by the 
Commission of Natural Resources. The 
group believes that the implementation 
of such a project will allow the 
incorporation of a fundamental 
environmental education program 
in the school system and also the 
opportunity to run large environmental 
awareness campaigns.

Foro Ambientalista Santiago
Durante el mes de agosto el Foro 
Ambientalista Santiago desarrolló 
charlas y cine debates orientadas 
a alumnos de escuelas primarias, 
secundarias, universidades y sus 
docentes. El 23 de agosto, se proyectó 
la película “Una verdad Inconveniente” 
en el instituto terciario “San José”. En 
dicho evento se notó una participación 
significativa del público a la hora de 
debatir sobre la problemática plateada 

Escuela Maria Josefa 
Gonzalez Casero
La Escuela María Josefa González Casero 
realizó investigaciones sobre el agua 
en cuanto a la contaminación, efectos 
a la salud etc y llevó a cabo charlas 
con un bromatólogo y ambientalistas. 
Elaboró folletos que luego distribuyó a 
la comunidad. Llevó a cabo un trabajo 
institucional con expertos y comunidad 
sobre el algarrobo, un árbol nativo 
con distintas jornadas de labor. Ofreció 
charlas también con expertos sobre la 
extracción y tratamiento de semillas 
para si posterior siembra.

Escuelas N15 de 11 y 
N8 de 8
The schools N15 de 11 and N8 de 8 
carried out clean ups in the school halls 
from June-October and planted trees 
for Tree Day in the streets of Flores. 
Approximately 680 students and 55 
staff participated in this project called 
“Look after Life: Our role is important.” 
Sseeds of native tree species were 
handed out and 6,780 small trees 
were distributed to be planted around 
the country. Workshops focussing on 
how to care for trees were held. They 
also carried out recycling workshops 
utilising waste they had collected from 
the area. Native trees were supplied for 
a future plaza where a native butterfly 
sanctuary will be located. Approximately 
7,000 tomato tins were recovered that 
were used for pots for the plants and 
7,000 train tickets were used for plant 
identification cards. Students collected 
nylon bags and with them made dolls 
which they donated to the Asociación 
Sindrome de Down Tandil. They also 
composed an environmental song 
that discussed the various forms of 
contamination in an interactive way.

Escuelas N15 de 11 y 
N8 de 8
Las escuelas N15 de 11 y N8 de 
8 llevaron a cabo limpiezas de las 
cuadras de las escuelas de junio a 
octubre y plantaron árboles en el Día 
del Árbol en las calles del barrio de 
Flores. 680 alumnos y 55 docentes 
participaron en este proyecto dominado 
“Cuidemos la vida, nuestro papel es 
importante”. Repartieron semillas de 

will be contemplated more seriously in 
the future. Also attending the education 
day was Santa Fe’s Defender, Carlos 
Bermudez as well as other local and 
provincial representatives.

Escuela Los Arrayanes 
No 1390 y No 3103
Durante la campaña que organizó la 
Escuela Los Arrayanes No 1390 y No 
3103 la comunidad educativa concentró 
en su meta de concienciar a la 
comunidad sobre el cuidado del medio 
ambiente. Los alumnos participaron 
activamente en las actividades 
programadas. Los niños de nivel inicial 
entregaron mensajes ecológicos en el 
barrio de la escuela. Los alumnos de 
1° ciclo diseñaron folletos de difusión 
para la comunidad. Los alumnos de 2° 
ciclo llevaron a cabo una plantación 
de árboles en parques y paseos de la 
ciudad mientras los alumnos de 3° ciclo 
de la EGB y Polimodal organizaron una 
exposición sobre papeleras, biodiesel 
y calentamiento global. Como parte 
de las actividades, una alumna de 6º 
año le entregó en mano al Intendente 
de la ciudad Miguel Lifchitz, quien se 
hizo presente en el acto de clausura de 
la campaña, un manifiesto realizado 
por los alumnos para que contemple 
la problemática ambiental cada vez 
con mayor rigurosidad. Además 
se sumó a la jornada educativa el 
Defensor del pueblo de Santa Fe, Carlos 
Bermúdez, entre un buen número de 
representantes locales y provinciales.

Escuela Maria Josefa 
Gonzalez Casero
La Escuela María Josefa González Casero 
carried out investigations on water with 
regards to pollution and health effects 
and held talks with bromatologists and 
environmentalists. They put together 
pamphlets which they later distributed 
to the community. Over several days, 
they carried out a task within the 
institution with experts and members 
of the community that focussed on the 
algarrobo, a native tree. They offered 
talks with experts on the extraction 
and treatment of seeds which would 
subsequently be planted.
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llamaban la atención cada vez ellos 
arrojaba papel al suelo. 
Apoyo brindado por: Sub Secretaría de 
turismo de provincia, Administradora 
Península Valdés y el C.E.P.A. a cargo de 
los primeros auxilios, Medisur, Farmacias 
Patagónicas, Hiper Tehuelche y Patricio F. 
Cartelli representante de Project Aware en 
Puerto Madryn.

Fundacion Reserva Natural - 
Puerto Mar del Plata
The Fundación Reserva Natural - Puerto 
Mar del Plata continued its work to 
protect the wetlands of the Natural 
Reserve in Mar del Plata port. They 
carried out guided visits of the Reserve 
with the participation of hundreds 
of students from various schools 
who received information about the 
conservation of the coastal ecosystem. 
The Foundation also carried out talks 
on conservation focussed on the 
importance of the Urban Reserves and 
of the flora and fauna located in these 
areas. The Foundation was helped by 
195 volunteers to carry out the second 
Coastal Contamination Census. The 
survey was conducted in 27kms of 
beach with the objective of making 
current information available on the 
state of the city’s coastal system. It was 
an added incentive for the Foundation’s 
volunteers to obtain the commitment of 
locals to care for the environment.

Fundacion Reserva Natural - 
Puerto Mar del Plata
La Fundación Reserva Natural - Puerto 
Mar del Plata continuó con su trabajo 
para lograr la protección del humedal 
de la Reserva Natural Puerto Mar 
del Plata. Realizó visitas guiadas a la 
Reserva con la participación de cientos 
de alumnos de distintas escuelas 
quienes recibieron información sobre la 
conservación del ecosistema costero. La 
Fundación también ofreció charlas sobre 
conservación en cuanto a la importancia 
de las Reservas Urbanas y la fauna y 
flora que las habitan. 195 voluntarios 
ayudó a la Fundación con la realización 
del segundo Censo de Contaminación 
Costera. Censaron más de 27 kilómetros 
de playa con el objetivo de actualizar 
la información sobre el estado del 
sistema costero de la ciudad. Para los 

Fundacion Patagonia 
Natural
The volunteers from Fundación 
Patagonia Natural together with the 
Puerto Madryn Municipality’s Secretary 
of Tourism carried out a clean up of the 
Doradillo beaches, which are situated 
in the outskirts of Puerto Madryn 
City and are considered of world 
importance as the Franca Austral whale 
comes to reproduce and give birth 
there. More than100 people joined 
in to clean the beaches and in total 
collected 3 containers of waste. The 
polythene products were separated and 
later recycled by the recycling plant 
Reciplast. There has been a noticeable 
difference in people’s behaviour with 
regards to littering. People are choosing 
to deposit their waste in the available 
bins and parents of children from a 
school that participated in the CUW 
campaign said that their children scold 
them every time they catch them 
littering. 
Local support provided by: Sub Secretaría 
de turismo de provincia, Administradora 
Península Valdés y el C.E.P.A. a cargo de 
los primeros auxilios, Medisur, Farmacias 
Patagónicas, Hiper Tehuelche y Patricio F. 
Cartelli representante de Project Aware en 
Puerto Madryn.

Fundacion Patagonia 
Natural
Los voluntarios de Fundación Patagonia 
Natural en conjunto con la Secretaria de 
Turismo Municipal de Puerto Madryn 
realizaron una limpieza en las playas del 
Doradillo, unas playas situadas en las 
afueras de la ciudad de Puerto Madryn, 
consideradas de importancia mundial 
ya que la ballena Franca Austral viene 
a reproducirse y a tener sus crías. 100 
personas concurrieron a la limpieza 
quienes juntaron tres contenedores 
de basura. Se separó los materiales de 
polietileno para su posterior reciclado a 
cargo de la planta de reciclaje Reciplast. 
Se ha anotado una gran diferencia en el 
comportamiento de la gente en cuanto 
al no tirar basura al suelo. Las personas 
están usando más los cestos de basura 
para depositar sus residuos y los 
padres de los niños de una escuela que 
participó en la campaña de A Limpiar 
el Mundo contaron que sus hijos les 

en la película. El 31 de agosto en el 
colegio Big Ben se proyectó esta película 
destinada exclusivamente a docentes. El 
grupo presentó un proyecto de ley que 
aborda varios temas ambientales que 
está siendo considerado y evaluado por 
la Comisión de Recursos Naturales. El 
grupo cree que la implementación de 
tal proyecto permitiría la incorporación 
de un programa fundamental de 
educación ambiental en el sistema 
escolar y la realización de más 
campañas masivas de concienciación 
ambiental.

Fundacion Ambiente Vida 
Education Sustentabilidad 
(AVES)
Fundación Ambiente Vida Educación 
Sustentabilidad (AVES) carried out 
clean ups in different suburbs of 
Jujuy and established a space when 
young locals from Chijra can create 
compost. Two workshops on recycling 
paper were given to teaching staff 
from Alto Comedero school and 
they allowed 22 schools to work in 
the Student Deliberation Council to 
present their projects of environmental 
improvements. All of the activities 
have allowed for the improvement of 
local surroundings and broadcasting 
programs over local radio stations 
has motivated others to replicate the 
activities according to their particular 
needs.

Fundacion Ambiente Vida 
Education Sustentabilidad 
(AVES)
Fundación Ambiente Vida Educación 
Sustentabilidad (AVES) realizó tareas 
de limpieza en diferentes barrios de 
Jujuy y concretó un espacio para la 
realización de compost con jóvenes 
del barrio Chijra. Dio dos talleres de 
reciclado de papel para docentes de 
la escuela Alto Comedero y permitió 
que 22 escuelas pudieran trabajar en 
el Concejo Deliberante Estudiantil para 
presentar sus proyectos de mejoras 
de sus entornos. Todas las actividades 
han permitido mejorar los entornos 
inmediatos mientras que la difusión de 
ellas por los medios locales de radio 
ha permitido que otros se animen a 
replicar tales actividades de acuerdo con 
sus necesidades.
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campaign which was driven by the 
Jardin de Infantes N° 118: La Escuela 
de Enseñanza Media N° 445 “Carlos 
Steigleder”; La Escuela N° 1212 
“Pioneros de Rochdale”; La Escuela 
6169 “Gral M N Savio”; La Escuela 
N° 1043 San José; La Escuela N° 6388 
“Juan B V Mitri”.

Jardin de Infantes N° 118
El Jardin de Infantes N° 118 convocó a 
otras escuelas de la región para que se 
involucraran en la campaña A Limpiar el 
Mundo. De forma conjunta e individual 
las escuelas realizaron actividades 
que incluyeron: limpiezas; la creación 
de carteles para invitar a mantenerle 
limpio los lugares compartidos; talleres 
de reciclado; lecciones dedicadas a la 
educación ambiental; la construcción 
de juguetes con material descartable; la 
difusión en los medios de comunicación 
local de mensajes de conservación del 
medio ambiente y la organización de 
campañas para el reciclaje de pilas 
y tapitas de plástico. Las siguientes 
escuelas participaron en la campaña 
impulsada por el Jardin de Infantes N° 
118: La Escuela de Enseñanza Media 
N° 445 “Carlos Steigleder”; La Escuela 
N° 1212 “Pioneros de Rochdale”; La 
Escuela 6169 “Gral M N Savio”; La 
Escuela N° 1043 San José; La Escuela N° 
6388 “Juan B V Mitri”.

JoTA (Jovenes Tucumanos 
Ambientalistas)
JoTA carried out a CUW activity with 
the Sol College September 26. The 
activity consisted in cleaning up a plaza 
in Yerba Buena, located in the province 
of Tucuman. During the afternoon the 
group achieved some of their short 
term goals which included making 
the community aware of the need to 
conserve the environment and the 
importance of sustainable development. 
It was an activity in which people from 
different age groups and different 
perspectives could participate whilst 
maintaining the same objectives.

JoTA (Jovenes Tucumanos 
Ambientalistas)
Realizó el grupo JoTA el día 26 de 
septiembre a través de la campaña A 
Limpiar el Mundo una actividad con el 
Colegio del Sol. La misma consistió en 

separaron los residuos orgánicos 
y luego los agregaron al compost 
local. El material recuperado tal 
como papel, envases descartables de 
plástico como así también maderas 
y metales se almacena en un lugar 
asignado por las municipalidades de 
Chos Malal, Las Ovejas y El Cholar 
para su posterior comercialización o 
reutilización. Además de las limpiezas, 
el grupo plantó más de 3,000 árboles 
de las especies acacias, fresnos, pinos 
ponderosa, álamas y realizó por 8° año 
consecutivo su programa de educación 
radial en diferentes radios de la zona. 
Además de las campañas de educación 
medioambiental que contó con la 
participación de 1.500 alumnos de 
15 colegios, se organizó una maratón 
con más de 100 participantes en un 
recorrido de 12 kilómetros por un 
circuito de montaña donde se efectuó 
una limpieza los días previos a la 
carrera. La campaña ha ayudado a 
reducir el uso de las bolsas plásticas y ha 
contribuido a un medio ambiente más 
limpio y sano para los pueblos. 
Apoyo local brindado por: de la Patrulla 
Ambiental Escuadrón 30 de Gendarmería  
Nacional  Argentina, Municipalidades 
de Chos Malal – Las Ovejas –El  Cholar, 
cámara de comercio  de la localidad de  
Chos Malal, zona sanitaria III del Hospital 
Regional Chos Malal, LRA 52 Radio 
Nacional Chos Malal, Diarios La Mañana/ 
Rió Negro, Radios FM (s) UNO, ACTIVA, 
PATAGONIA, PALATINA, SAN SEBASTIÁN, 
TRAI MAHUIDA y video Cable Local 
Noticiero del Norte de Chos Malal.

Jardin de Infantes N° 118
The Jardin de Infantes N° 118 
invited other schools in the region to 
participate in the CUW campaign. These 
schools carried out activities either 
jointly or individually which included: 
clean ups; the creation of signs 
encouraging people to keep shared 
spaces clean; recycling workshops; 
lessons dedicated to environmental 
education; the construction of toys 
from waste material; the spreading of 
environmental conservation messages 
through the local media and the 
organisation of recycling campaigns 
for batteries and plastic lids. The 
following schools participated in the 

voluntarios de la Fundación, fue un 
incentivo extra encontrar respuesta en 
el compromiso de los ciudadanos por el 
cuidado de la zona local.

Grupo Ecologico Sendero 
Ambiental
The Grupo Ecológico Sendero 
Ambiental carried out clean ups in 3 
towns in September and November. 
More than 300 volunteers participated, 
collected more than 3 tonnes of waste 
in total. The volunteers separated the 
organic waste and afterwards added 
it to the local compost. The recovered 
material such as paper, disposable 
plastic containers and materials such as 
wood and metal are kept in designated 
places by the Chos Malal, Las Ovejas 
and the El Cholar Municipalities and 
later reused or sold. As well as the 
clean ups, the group planted more 
than 3,000 trees of the acacias, fresnos, 
pinos ponderosa and álamas species 
and for the eighth consecutive year they 
broadcasted their education program 
from various local radio stations. Aside 
from the environmental education 
campaigns, they organised a 12km 
marathon around a mountainous circuit 
where they had carried out a clean 
up in the days prior to the race. The 
campaign has helped to reduce the use 
in plastic bags and has contributed to 
a cleaner and healthier environment for 
the towns. 
Local support provided by: the Patrulla 
Ambiental Escuadrón 30 de Gendarmería  
Nacional  Argentina, Municipalidades 
de Chos Malal – Las Ovejas –El  Cholar, 
cámara de comercio  de la localidad de  
Chos Malal, zona sanitaria III del Hospital  
Regional Chos Malal, LRA 52 Radio 
Nacional Chos Malal, Diarios La Mañana/ 
Rió Negro, Radios FM (s) UNO, ACTIVA, 
PATAGONIA, PALATINA, SAN SEBASTIÁN, 
TRAI MAHUIDA and video Cable Local 
Noticiero del Norte de Chos Malal.

Grupo Ecologico Sendero 
Ambiental
El Grupo Ecológico Sendero Ambiental 
llevó a cabo limpiezas en 3 pueblos en 
septiembre y noviembre. Participaron 
300 voluntarios en cada pueblo 
recogiendo más de 3 toneladas 
de basura en total. Los voluntarios 
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ARUBA
Member(s) in ARUBA:
Aruba Environment Foundation.

BOLIVIA
Observancia - Centro 
Interdisciplinario
Observancia - Centro Interdisciplinario 
has worked to spread information to 
the public regarding the appropriate 
and sustainable treatment of solid waste 
with emphasis on the management of 
batteries. The Centre is concerned with 
the reality of the contamination caused 
by heavy metals to the environment 
and public health. The Centre delivered 
talks and showed videos to youth in 
small municipalities in the country, 
situated in different ecosystems: valleys, 
altiplano and the amazons located 
in: Challapata, San Lucas, Cobija, 
Rurrenabaque, Uriondo, Totora as well 
as to local municipal authorities, the 
media and community groups.

Observancia - Centro 
Interdisciplinario
Observancia - Centro Interdisciplinario 
se ha dedicado a la difusión de 
información al público sobre el 
tratamiento adecuado y sostenido de 
residuos sólidos haciendo hincapié 
sobre el manejo de pilas. El Centro 
se preocupa por la realidad de la 
contaminación causada por los metales 
pesados al medio ambiente y a la salud 
pública. Realizó charlas acompañadas 
de video con jóvenes en municipios 
pequeños del país, situados en 
diferentes ecosistemas, valle, altiplano 
y amazonas ubicados en: Challapata, 
San Lucas, Cobija, Rurrenabaque, 
Uriondo, Totora, además, de 
autoridades municipales locales, medios 
de comunicación, y sociedad civil 
organizada.
Other Member(s) in BOLIVIA:
Asociacion de Scouts de Bolivia, 
Comunidad Colquechaca, 
Conservacion Internacional - 
Bolivia, Distrito Scout de La Paz 
- dependiente de la Asociacion 
de Scouts, Eco Club - Reserva de 
la Biosfera de Pilon Lajas, Grupo 
Scout Potosi.

del agua y las familias. Las familias 
también pudieron disfrutar de una 
recorrida de observación de aves por la 
zona local.

Torresolar SRL
Torresolar SRL together with Ecoloquia.
com ran a photography competition 
to mark the CUW campaign. The 
event attracted 391 photographs 
from Latin America and Europe. 
The photographs were related to 
the theme, “Clean Up the World - a 
natural and urban environment and 
caring for the environment”. The 
submitted photographs showed 
images of hope, achievement and 
optimism. The competition allowed the 
participants and observers to reflect on 
environmental issues.

Torresolar SRL
Torresolar SRL junto con Ecoloquia.com 
llevó a cabo un certamen fotográfico 
en el marco de la campaña A Limpiar 
el Mundo. El evento logró la recepción 
de 391 obras provenientes de América 
Latina y Europa. Las fotografías se 
relacionaron con el tema “A Limpiar el 
Mundo - un entorno natural y urbano 
y la importancia del cuidado del medio 
ambiente.” Las fotografías presentadas 
eran de esperanza, superación y 
optimismo. El concurso permitió que los 
participantes y observadores pudieran 
reflexionar sobre temas ambientales.
Other Member(s) in ARGENTINA:
Agustina Simon, Asociacion 
Civil Cooperar, Asociacion Civil 
por nuestra ciudad (AS. PO. 
NU. CI.), Asociacion Patrimonio 
Natural, Colegio 25 de Mayo, 
Colegio Madres Escolapias, E-4075 
P.V.Amieva, Eco Club, Escuela 436, 
EcoAmbiente, Ecoclub General 
Alvear-Mendoza, EcoSur - Centro 
de Estudios Ambientales, Escuela 
Normal - Abra Pampa, Escuelas 
Victor Ree, Marina Waisman y 
Ricardo Rojas, Estacion Biologica 
de la Reserva Natural Yacutinga, 
Grupo Norte, Instituo de Formacion 
Docente Continua - sede Catriel, 
Instituto Adelia Maria, Instituto 
de IFD No 6, Instituto Martin 
Rivadavia, Manos Limpias, Pablo 
de la Iglesia, Parque Provincial 
Aconcagua y Monumento Natural 
Puente del Inca.

limpiar una plaza de Yerba Buena, una 
localidad de la provincia de Tucumán. 
Durante la tarde el grupo concretó 
algunos de sus objetivos a corto plazo 
que incluían la concienciación de la 
población sobre el cuidado del medio 
ambiente y la importancia del desarrollo 
sustentable. Fue una actividad que 
permitió integrar distintas edades y 
cooperar desde distintas perspectivas 
manteniendo siempre presentes los 
mismos objetivos.

Nautico Escobar 
Country Club
During the year, the Náutico Escobar 
Country Club was able to complete 
the tree planting project which they 
began in 2006. The objective was to 
have children plant 700 trees. The Club 
also worked in the nature reserve that 
they have created and carried out clean 
ups in a sector which they have not 
yet adopted. For the clean up day they 
organised for the removal of objects 
from the paths leading to a lake and 
they used a woodchip machine to cut 
the branches collected which acted 
as an example of recycling. With the 
collaboration of the club’s authorities 
and parents, 80 children were able 
to participate in the campaign. These 
children also participated in workshops 
on fauna trafficking, recycling and 
water conservation workshops. Families 
enjoyed a bird watching tour in the 
local area.

Nautico Escobar 
Country Club
Durante el año, el Náutico Escobar 
Country Club completó la plantación 
de árboles nativos que comenzó en el 
2006. El objetivo era llegar a plantar 
700 árboles por niños. El Club también 
logró trabajar en la reserva natural que 
ha creado y realizó tareas de limpiezas 
en un sector que hasta el momento no 
se ha sido incorporado. Para la jornada 
de limpieza, organizó la remoción de 
objetos en los senderos al lago y con las 
ramas recogidas se utilizó una maquina 
chipeadora para dar un ejemplo de 
reciclaje. Participaron de la campaña 
80 chicos con colaboración de las 
autoridades del Club y sus padres. Estos 
chicos también participaron en talleres 
de tráfico de fauna, reciclaje y cuidado 
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Fafeôli , Instituto Geológico, Revista 
Horizonte Geográfico, Distrito Policial 
de Cubatão, Escuela Colégio Sênior,  Jd. 
Santa Maria, Zona Noroeste de Santos, 
Escola Americana de Santos, Morro da 
Nova Cintra, Santos.

Federacao de Bandeirantes 
do Brasil
La Federação de Bandeirantes 
do Brasil  realizó actividades de 
educación ambiental y convivencia 
con la naturaleza durante el mes de 
septiembre como parte de la campaña 
A Limpiar el Mundo. La federación 
tuvo como propósito educar e 
involucrar a la comunidad en acciones 
ambientales para que se conciencien 
sobre las posibles maneras en que se 
puede contribuir a la preservación 
del medio ambiente. En el estado de 
São Paulo, en el barrio de Pinheiros, 
los Bandeirantes distribuyeron 170 
semillas y plantaron 12.000 arbolitos. 
Además, hicieron una limpieza en el 
Parque Villa Lobos y recogieron 100 kgs 
de basura del local. 200 Bandeirantes 
participaron en el evento junto a 4.000 
personas del público que ayudaron en 
la acción. También en São Paulo, el 
grupo de bandeirantes de la ciudad de 
Santos realizó actividades en los que 
los participantes aprendieron cómo 
elaborar juguetes utilizando materiales 
reciclados. En Sergipe, los Bandeirantes 
realizaron una limpieza y además 
organizaron actividades recreativas 
para los niños. Los adultos pudieron 
participar en coloquios y una caminata 
tuvo lugar para poder incrementar 
los conocimientos en cuanto a la 
preservación ambiental. 80 personas 
participaron en el evento y un total 
de 30 bolsas de basura orgánica y no 
orgánica fueron recogidas. En Brasilia, 
en el Distrito Federal, 68 Bandeirantes 
limpiaron las márgenes del Lago 
Paranoá. Se separaron la basura para su 
posterior entrega a la cooperativa de 
colección. 
Apoyo local brindado por: CPTM 
- Compañía Paulista de Trenes 
Metropolitanos, CEA Villa Lobos - ONG 
5 elementos, Segurador Berolina y Ataliê 
Fafeôli , Instituto Geológico, Revista 
Horizonte Geográfico, Distrito Policial 
de Cubatão, Escuela Colégio Sênior,  Jd. 

Habitação e Meio Ambiente, Escola 
Técnica de Itanhaém, Deck Bar, Rotary 
Clube, Barraca Tia Lena, ELEKTRO, 
Infinit surfwear, Corpo de Bombeiros - 
Salvamar Paulista, Polícia Ambiental, 
Grupo Bandeirantes, Enfermeira Harumi 
Watanabe, Coletivo Jovem de Meio 
Ambiente do Estado de São Paulo, Toca 
do Açaí, Cooperativa Reciclando “A 
Favor da Vida”, Coca-cola/Rio, FEMSA e 
escolinha de Surf do Gaivota. 

Federacao de Bandeirantes 
do Brasil
The Federação de Bandeirantes do Brasil 
carried out activities during September 
as part of the CUW campaign which 
focussed on the environment and 
how to live in harmony with nature. 
The Federation aimed to educate 
and involve the community in 
environmental actions so they can 
become aware of the possible ways 
in which they can contribute to the 
preservation of the environment. In 
the state of São Paulo, in the suburb of 
Pinheiros, the Bandeirantes (Girl Guides) 
distributed 170 seeds and planted 
12,000 small trees. They also carried 
out a clean up activity in Villa Lobos 
Park where they collected 100kgs of 
waste. Approximately 200 girl scouts 
participated in the event alongside 
4,000 volunteers from the public. Also 
in São Paulo, the Girl Guides group 
from Santos City carried out activities 
in which the participants learned how 
to make toys from recycled materials. 
In Sergipe, the Girl Guides ran a clean 
up and also organised recreational 
activities for the children. The adults 
were able to participate in dialogues 
and a hike took place to increase the 
participants’ knowledge with regards 
to the preservation of the environment. 
More than 80 people participated in the 
event and a total of 30 bags of organic 
and non organic waste were collected. 
In Brasilia, in the Federal District, 68 
Girl Guides cleaned the banks of the 
Paranoá Lake. The waste was separated 
and later collected by the collection 
cooperative. 
Local support provided by: CPTM 
- Compañía Paulista de Trenes 
Metropolitanos, CEA Villa Lobos - ONG 
5 elementos, Segurador Berolina y Ataliê 

BRAZIL
Canto Ecológico
With local children and friends, Canto 
Ecológico cleaned up their local area 
over the CUW Weekend as well as 
maintaining the 53 coconut trees they 
planted 2 years ago. Through their 
activities Canto Ecológico teach locals 
how to maintain a healthy environment.

Ecosurfi
Ecosurfi coordinated clean ups in the 
following locations: Sonho Beach, 
Pescadores Beach, Saudade Beach, 
Prainha Coast, Cabras Island, the coast 
of Sonho Beach, Rio Itanhaém estuary, 
Gaivota Beach and Conchas Beach. 228 
volunteers collected 1 tonne of waste. 
The Itanhaém Rotary Club and the 
Girl Guides group Projeto Lugar ao Sol 
participated in the activities as well as 
the following schools: Escola Municipal; 
Estadual, Particular, Técnica and the 
Escola de Idiomas and the Escolinha de 
Surf.
Local support provided by: Governo 
Municipal por meio das secretarias 
de Educação, Cultura e Esportes e de 
Habitação e Meio Ambiente, Escola 
Técnica de Itanhaém, Deck Bar, Rotary 
Clube, Barraca Tia Lena, ELEKTRO, 
Infinit surfwear, Corpo de Bombeiros - 
Salvamar Paulista, Polícia Ambiental, 
Grupo Bandeirantes, Enfermeira Harumi 
Watanabe, Coletivo Jovem de Meio 
Ambiente do Estado de São Paulo, Toca 
do Açaí, Cooperativa Reciclando “A 
Favor da Vida”, Coca-cola/Rio, FEMSA e 
escolinha de Surf do Gaivota.

Ecosurfi
Ecosurfi coordinó limpiezas en los 
siguientes locales: las playas Sonho, 
Pescadores, Suadade, Gaivota y 
Conchas y la costa de Prainha, la Isla 
de Cabras, la costa de la playa Sonho 
y el estuario del Río Itanhaém. 228 
voluntarios recogieron una tonelada de 
basura. El Club Rotario de Itanhaém y el 
grupo Projeto Lugar ao Sol participaron 
en las actividades como lo hicieron las 
siguientes escuelas: Escola Municipal; 
Estadual, Particular, Técnica y la Escola 
de Idiomas y la Escolinha de Surf.
Apoyo local brindado por: Governo 
Municipal por meio das secretarias 
de Educação, Cultura e Esportes e de 
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Hotel were present at the São Conrado 
Beach clean up while Marriott Brazil 
staff and Amanda Gravitte from Hawaii 
joined the clean up at Copacabana 
Beach. In Cabo Frio, located in the state 
of RJ, the beaches of Forte, Foguete, 
Brava, Conchas, Peró, Unamar, Siqueira, 
Ilha do Japonês and Boca da Barra 
were cleaned by 400 volunteers who 
collected 2 tonnes of waste. From the 
beaches of Saquarema also located in 
RJ, 500kgs of waste were collected by 
30 volunteers. The Ilha do Governador 
in RJ was cleaned by 37 volunteers 
who removed 600kgs of waste and 
Ilha Grande, RJ had 800kgs of waste 
removed by 66 volunteers. From the 
beaches of Salvador, Bahia, 2,253 
volunteers removed 3,420kgs of waste. 
A group of 68 scouts, 187 volunteers 
and 28 divers worked at Paranoá Lake in 
the Federal District to remove 1.900kgs 
of waste, most of which was later 
recycled. Divers also worked in Cabo 
Frio and RJ. Media broadcasted these 
clean up events live to Brazilians. 
Local support provided by: RJRefrescos / 
Coca-Cola; Lojas Aqualung; IBM; Forever 
Living Products Brasil; JW Marriott Hotel 
Rio de Janeiro, Costa do Sauípe Marriott 
Resort & Spa, São Paulo Airport Marriott 
Hotel Rio de Janeiro, Renaissance Costa 
do Sauípe Resort, Renaissance São Paulo 
Hotel, Marriott Executive Apartments São 
Paulo; Intercontinental Hotel RJ; Zona 
Sul; Fun Dive; Prefeitura e Secretaria de 
Meio Ambiente e Pesca de Cabo Frio; 
ANTILHAS; RES Brasil; EcoAtitude; Caenge 
Ambiental; Secretaria de Meio Ambiente 
da Prefeitura RJ; Outback SteakHouse; 
Posto Manequinho; Ong Lagoa Viva / 
Pacto de Restage Ambiental; Associação 
dos Amigos da Praia de Botafogo; 
Videoclipping Produções; Agência Rio 
de Notícias; Amigança Produções; 
Aqualittera; Programa Na Praia; ABIH-RJ; 
Produtora Supervídeo; Ong Jogue Limpo 
Bahia; Projeto Orla - MMA / Ministério do 
Planejamento; Gráfica Daijo; Secretaria 
de Proteção aos Animais - Prefeitura RJ; 
OI FM; Rede Record Responsabilidade 
Social; Instituto Ressoar; Ong Defensores 
da Terra.

los escoteiros (scouts), trabajaron juntos 
para construir botes utilizando botellas 
desechables. En total 316 jóvenes se 
involucraron en las actividades.
Apoyo local brindado por: União dos 
Escoteiros do Brasil - Região do Rio 
Grande do Sul.

Koka Sub Dive Center
Koka Sub Dive Center held beach and 
underwater clean ups on September 
7, 8 and 9 at Ilha Grande and Parati, 
2 historical cities in the state of Rio 
de Janeiro. Volunteers cleaned over a 
quarter of a mile and collected 100kgs 
of waste. Items collected included 
plastic bottles, cigarette butts, used 
tyres and plastic cutlery. Koka Sub Dive 
Center tried to make local residents 
aware of the impact this can have 
on the fauna and flora such as the 
seahorses and seaweed. 
Local support provided by: Pousada Maria 
Bonita.

Programa TV Na Praia – 
On the Beach Program
Programa Na Praia TV / On The Beach 
Program ran 4 campaigns during 
the year, The first took place during 
Brazil’s carnival period followed by 
another in June. More volunteers than 
ever took part in the CUW Weekend 
campaign in September and then had 
another opportunity to participate in 
the EcoChristmas campaign run in 
December. Programa Na Praia TV / On 
The Beach Program organised with 
the help of sponsors, partners and 
volunteers for dozens of clean ups to 
take place in several locations across the 
states of Rio de Janeiro (RJ) and Bahia 
and the Federal District on September 
15. In RJ, the beaches of Botafogo, 
Urca, Copacabana, Ipanema, Leblon, 
São Conrado, Barra da Tijuca, Prainha, 
Sepetiba, Itacoatiara and the lagoon 
- Lagoa de Marapendi were cleaned 
by 1,450 volunteers who collected 
6,600kgs of waste. Forever Living Brazil 
supported the clean up at Barra da 
Tijuca while employees of IBM assisted 
at the Copacabana and Botafogo 
beaches. RJRefrescos / Coca-Cola 
attended the clean up at Barra da Tijuca 
and Arpoador beaches, the Rotary Club 
International and the Intercontinental 

Santa Maria, Zona Noroeste de Santos, 
Escola Americana de Santos, Morro da 
Nova Cintra, Santos.

Grupo Ecologico Sementes 
do Viver
Grupo Ecologico Sementes do Viver 
carried out several clean ups of their 
local beaches throughout the year. 
They also carried out environmental 
education activities with the island’s 
youth.

Grupo Ecologico Sementes 
do Viver
El Grupo Ecologico Sementes do Viver 
realizó varias limpiezas de sus playas 
locales a lo largo del año. También 
llevaron a cabo actividades relacionadas 
con la educación ambiental con los 
jóvenes de la isla.

Grupo Escoteiro Arno 
Friedrich
Grupo Escoteiro Arno Friedrich 
organised and participated in an 
environmental awareness event together 
with the special needs school Nehyta 
Ramosen in the Itaupã Park, located 
in Porto Alegre City. The event began 
with a talk about the possible actions 
individuals can take to help conserve 
the environment. Later the children 
helped to plant trees on the banks of 
the lagoon Lagoa Patos. Finally the 
escoteiros (scouts), worked together to 
build boats out of recycled bottles. A 
total of 316 youths participated in the 
activities.
Local support provided by: União dos 
Escoteiros do Brasil - Região do Rio 
Grande do Sul.

Grupo Escoteiro Arno 
Friedrich
El Grupo Escoteiro Arno Friedrich 
organizó y participó en un evento de 
concienciación ecológico junto con 
la escuela para niños con necesidades 
especiales Nehyta Ramosen en el 
Parque Itaupã, situado en la ciudad 
Porto Alegre. El evento empezó con una 
charla acerca de las posibles acciones 
que uno puede tomar como individuo 
para contribuir a la conservación del 
medio ambiente. Después los niños 
ayudaron a plantar árboles en la orilla 
de la laguna “Lagoa Patos”. Finalmente 
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100 personas participaron de diferentes 
oficios y niveles socioeconómicos 
de zonas rurales y urbanas. Estos 
proyectos han ayudado para evitar la 
dependencia de usar hierro y cemento 
para la construcción y que al mismo 
tiempo disminuye la energía requerida 
para el transporte e elaboración de 
una obra. También ayuda evitar a que 
tanta basura no quede en los rellenos 
sanitarios y ofrece una forma más 
económica de construir obras.

eRECICLAJE
To celebrate CUW, eRECICLAJE carried 
out a clean up day in the La Ayurá 
ravine, in the municipality Envigado, a 
metropolitan area in the Aburrá Valley. 
This ravine flows into the Medellín River 
where it crosses the entire metropolitan 
area from south to north. eRECICLAJE 
met the volunteers in the high part of 
the ravine where everyone registered 
and received T-shirts and instructions 
and began to walk along the 2 sides 
of the ravine collecting small waste 
that fit inside empty plastic bottles. 
The idea was to not use many plastic 
bags for waste collection and to 
convert the bottles into construction 
bricks, to avoid sending the most part 
of the collected waste to land fill. In 
total, 34 2.5L bottles were filled with 
collected waste as well as 2 dump 
trucks filled with other types of waste 
such as tyres and mattresses that were 
removed from the ravine. eRECICLAJE’s 
van announced to the public via a 
megaphone that people were carrying 
out a clean up and invited them to join 
in. Some people brought along their 
recycling waste and were shown how 
to appropriately recycle the material. In 
total, 4 bags of recyclable material were 
collected, 1 bag of glass, 1 of metal 
and another of plastic. People came 
out onto their balconies and listened to 
CUW environmental information being 
read by volunteers. Envigado’s Secretary 
for the Environment showed interest 
in making the day into a permanent 
feature of the public administration’s 
calendar of events and a private 
company lent their support to help 
carry out the day’s events.

COLOMBIA
ECO-TEC Soluciones 
Ambientales
ECO-TEC Soluciones Ambientales carried 
out 4 constructions using approximately 
18,000 disposable PET bottles. In 
Colombia and Bolivia they constructed: 
a water tank, a dugout for the collection 
of domestic solid waste and 2 homes. 
In each construction, the community 
participated in the process of classifying 
the waste in order to gather the PET 
bottles and later they filled the bottles 
with soil from the area. They also 
participated in the construction process 
after having attended a course where 
they learned the appropriate technical 
construction technique. The Parque 
Tecnológico de Antioquia and the 
Fundación Arcángel helped to carry out 
these courses. Around 100 people from 
different trades, socioeconomic classes 
and rural and urban areas took part in 
the projects. These projects have helped 
to avoid the dependence placed on the 
use of iron and cement for construction 
and at the same time reduced the 
energy required for transport and the 
creation of the building. They also 
help to avoid sending a lot of waste to 
landfill and offered a more affordable 
way to construct buildings.

ECO-TEC Soluciones 
Ambientales
ECO-TEC Soluciones Ambientales 
desarrolló 4 obras de construcción 
utilizando aproximadamente 18.000 
botellas desechables de PET. En 
Colombia y Bolivia fueron construidos: 
un tanque de reserva de agua, una 
caseta para la recolección de desechos 
sólidos domicílianos y dos casas. En 
cada construcción, la comunidad 
participó en el proceso de clasificar la 
basura para quedar con las botellas PET 
y luego las llenó con tierra de la zona. 
Además participó en la construcción 
de la obra luego de haber asistido 
un curso de capacitación en el que 
se aprendió la técnica de construir 
apropiada. El Parque Tecnológico de 
Antioquia y la Fundación Arcángel 
ayudaron con la realización de estos 
cursos. En los proyectos, alrededor de 

Projeto Araras
Exactly 218 tonnes of waste were 
collected during clean up events held in 
September. An education campaign was 
conducted in Araras Shopping Centre 
where almost 600 students learned 
about how to reduce waste. They also 
watched some films and plays about 
the environment and recycling. Visitors 
to the display received native trees. On 
a separate occasion, adults attended 
a lecture about waste reduction. As a 
result of these activities, the community 
now discusses the environment much 
more. 
Local support provided by: Bramil, 
Arcoflex, Comdep and Watercolour.
Other Member(s) in BRAZIL:
Amigos de la playa, Assocation 
de Pesquisa e Preservacao de 
Ecossistema Aquaticos (AQUASIS), 
Associacao Ambiental Parque 
Ecologico Recanto do Aracua, 
Care Brasil, Espaco Cultural Frans 
Krajcberg, Federacao das ONGs 
da Ilha de Itaparica e Regiao 
(Fe-Social), Grupo de Teatro 
Juridico Themis, Grupo Gaia - Ed. 
Ambiental, Murilo Mello, ONG 
Oceanica - Research, Education and 
Conservation, Organizacao socio-
ambientalista Pro-Mar, Prefeitura 
Municipal de Balneario Barra do 
Sul, Riovoluntario, Rodrigo Esteves 
Ribeiro.

CHILE
Member(s) in CHILE:
Escuela Sara Cortes Cortes, Red 
Ambiental Ciudadana de Osorno, 
Red Nacional de Ecoclubes - 
Ecoclub Nunoa, Unidad de Medio 
Ambiente Municipalidad de 
Lampa.



Member  Act iv i t ies  in
Lat in  America  & Car ibbean Page 37 of 52

 C L E A N  U P  T H E  W O R L D  A C T I V I T Y  R E P O R T  2 0 0 7  M E M B E R  R E P O R T S*Geographically significant area.

The volunteers joined the campaign 
together with police, environmental 
entities, cleaning consortiums, colleges 
and institutes amongst others. In some 
places, murals were painted with the 
CUW message. These murals remain as 
a reminder of the clean ups to generate 
community awareness. Apart from 
clean ups, awareness days were also 
organised to inform people about what 
is happening with CUW around the 
world. Two colleges in Bogotá carried 
out waste and clean up education days 
in their classes. Hundreds of students 
were participants of the global clean 
up by attending lectures, workshops 
and school waste collections. Aside 
from leading these above mentioned 
campaigns, OpEPA once again 
participated in 3 campaigns developed 
by ExxonMobil and Coca Cola in which 
children, youths and adults joined to 
collect 2,000kgs of waste.

Organizacion para la 
Educacion y Proteccion 
Ambiental (OpEPA)
OpEPA coordinó los esfuerzos de 13 
grupos en 4 departamentos del país. 
Se unieron 1.020 participantes y 
recogieron un total de 1.280 kilogramos 
de basura. Se limpiaron calles, 
parques, playas, plazas, cuencas, ríos y 
quebradas. Los  voluntarios se unieron 
a la campaña junto con la policía, 
entidades ambientales, consorcios de 
aseo, colegios e instituciones, entre 
otros. En algunos lugares se pintó un 
mural con el mensaje de A Limpiar 
el Mundo. Este mural quedó como 
recuerdo de la limpieza para generar 
conciencia a la comunidad de la 
zona. No solamente hubo jornadas 
de limpieza sino también jornadas 
de sensibilización sobre lo que está 
sucediendo con respecto a la campaña 
alrededor de todo el mundo. De 
esta manera dos colegios de Bogotá 
desarrollaron jornadas educativas sobre 
el tema de basura y limpieza durante 
sus clases. Cientos de alumnos fueron 
participes a través de lecturas, talleres y 
recolección de basuras de sus salones, 
de la limpieza mundial. Además de 
liderar las campañas nombradas 
anteriormente, OpEPA también participó 
de nuevo este año como acompañante 

paper, cardboard and plastic and in the 
hotels and apartments it was discovered 
that there is a large production of 
organic material that can be processed 
and later utilised for its high protein 
content as an ingredient in a food 
concentrate for animals. Many of the 
employees that participated began to 
improve their personal environmental 
habits, practices which the Foundation 
hopes will be passed onto their families 
and friends. Another awareness raising 
initiative undertaken included one 
where they joined with a shop that 
sells natural products and handed out 
to loyal customers bags made with 
natural fibres with the aim to reduce the 
consumption of plastic bags.

Fundacion por una 
Colombia Mejor
La Fundación Por Una Colombia Mejor 
procuró crear una cultura ambientalista 
en grandes empresas. Logró iniciar 
operaciones de gestión ambiental 
en varias empresas contando con 
la participación de alrededor 2,500 
personas. Con los participantes la 
fundación trabajó en la separación 
diaria del papel, cartón y plástico y en 
el hotel y los edificios se estableció que 
hay una gran producción de materia 
orgánica que puede ser procesado 
para luego ser utilizado por su riqueza 
en proteína como componente de 
alimento concentrado para animales.  
Se encontró que muchos de los 
empleados participantes empezaron 
a mejorar sus hábitos ambientales, 
prácticas que la fundación espera sean 
transmitidas a sus familias y amigos. 
Otra labor de conciencia que inició 
fue en conjunto con una tienda de 
artículos naturales donde entregaron 
a los clientes fieles con bolsas de fibras 
naturales para disminuir el consumo de 
bolsas plásticas.

Organizacion para la 
Educacion y Proteccion 
Ambiental (OpEPA)
OpEPA coordinated the efforts of 
13 groups in 4 of the country’s 
departments. A total of 1,020 
participants joined together and 
collected 1,280 kgs of waste. They 
cleaned streets, parks, beaches, 
squares, basins, rivers and ravines. 

eRECICLAJE
En el marco de A Limpiar el Mundo 
eRECICLAJE llevó a cabo una jornada 
de limpieza de la quebrada La Ayurá, 
en el municipio de Envigado, área 
metropolitana del Valle de Aburrá. 
Esta quebrada desemboca en el río 
Medellín donde atraviesa toda el 
área metropolitana de sur a norte. 
eRECICLAJE se encontró con los 
voluntarios en la parte alta de la 
quebrada, donde todos se inscribieron 
y recibieron camisetas e instrucciones 
y empezaron a caminar por los 2 
costados de la quebrada recogiendo 
basura pequeña que pudieran meter 
dentro de botellas de gaseosa vacías. 
La idea era no usar tantas bolsas 
plásticas y convertir las botellas en 
ladrillo para construcción, evitando 
así enviar al relleno sanitario gran 
parte de la basura. En total recogieron 
34 botellas de 2.5 litros llenas con la 
basura, y 2 volquetas llenas de otro tipo 
de basura como llantas y colchones 
que fueron sacados de la quebrada. El 
camión de eRECICLAJE iba anunciando 
a la población por un megáfono que 
estaban limpiando y que la invitaban a 
acercarse y participar. Algunas personas 
bajaron de sus casas para entregar su 
reciclaje y les pudieron enseñar como 
hacerlo bien. En total recogieron 4 
costales con reciclaje, 1 de papel, 1 de 
vidrio, 1 de metales y otro de plástico. 
La gente salía por los balcones y 
prestaban atención mientras les leían la 
información sobre el medio ambiente 
de Clean Up the World. La Secretaria 
de Medio Ambiente de Envigado ha 
mostrado su interés por hacer de la 
jornada algo continua en sus actividades 
anuales desde la administración pública 
y brindó su apoyo una impresa privada 
para ejecutar la jornada.

Fundacion por una 
Colombia Mejor
The Fundación Por Una Colombia 
Mejor strived to create a culture of 
environmental awareness within large 
companies. The Foundation was able 
to begin environmental management 
operations in several companies 
which involved around 2,500 people. 
The Foundation worked with the 
participants in the daily separation of 
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campaign. The campaign helped to 
raise awareness in the tourism sector of 
local environmental hygiene practises. 
The Ministry of Tourism’s delegation in 
the province of Ciego de Ávila decided 
to carry out the campaign to celebrate 
the Day of the Tourism Worker and CIEC 
took on the role of coordinating the 
campaign. The support of the tourism 
sector was paramount in achieving the 
implementation of the campaign in the 
tourism destination, given its ability to 
action staff and tourists.
Local support provided by: MINTUR’ 
provincial delegation and the delegation 
from the Ministry of Science, Technology 
and Environment.

Centro de Investigaciones de 
Ecosistemas Costeros (CIEC)
En Cayo Coco, en la provincia de Ciego 
de Ávila,  CIEC realizó una actividad de 
limpieza en todos los sectores de playa 
de la cayería con instalaciones turísticas 
el viernes 27 de septiembre. Participaron 
85 personas. Se recogieron 547,5 
kilos de materias primas y materiales 
reciclables en la zona principalmente de 
la duna. Los materiales fueron reciclados 
en los puntos de deposición. Además 
de la limpieza, los especialistas del CIEC 
ofrecieron charlas a los participantes 
sobre la campaña con marcado carácter 
educativo. La campaña contribuyó a 
despertar la conciencia en el sector 
del turismo sobre la importancia de 
la higiene ambiental en el destino. La 
delegación del Ministerio del Turismo 
(MINTUR) en la provincia de Ciego de 
Ávila decidió realizar la campaña en 
saludo al Día del Trabajador del Turismo 
y  fue coordinada por CIEC. El apoyo 
de este sector era clave para lograr 
implementar la campaña en el destino 
turístico dado que son los que pueden 
accionar para lograr la participación de 
los trabajadores y turistas.
Apoyo local brindado por: la Delegación 
Provincial del MINTUR y del Ministerio de 
Ciencia, Tecnología y Medio Ambiente.

Gobierno Municipal de Playa
For Earth Day, April 22, a letter was 
read at the Eliseo Reyes del Náutico 
school about the significance of the 
day. The letter was later hung on the 
wall. For WED, 2 activities were carried 

Asociacion para la 
Integracion y la Accion 
Regional (ACIAR)
ACIAR realizó 3 actividades. Primero 
realizó un evento con niños escolares, 
docentes y la comunidad de La 
Mansión de Nicoya en la provincia de 
Guanacaste. Dio una charla sobre el 
cambio climático, sus efectos, causas e 
impactos y cómo se podría contribuir 
a contrarrestar este fenómeno en la 
vida diaria. Luego realizó una siembra 
de arbolitos nativos en las zonas 
verdes de la escuela de la Mansión 
de Nicoya. En otra ocasión, ACIAR 
ofreció una charla parecida dirigida a 
líderes comunales de la Mansión. Se 
vio el gran entusiasmo y colaboración 
de la comunidad de La Mansión por 
realizar acciones inmediatas para 
salvaguardar los recursos naturales, 
para proteger la salud y garantizar un 
país limpio. La actividad más grande 
que se llevó a cabo ACIAR con la ayuda 
de la Comisión Interinstitucional para 
el Manejo Integral de Residuos y la 
Asociación Nacional de Educadores, 
ANDE fue la jornada de limpieza en Los 
Hatillos. En esta jornada participaron 
más de 150 jóvenes de la Universidad 
Nacional y de la comunal Ciudad de 
Dios. 
Apoyo local brindado por: La Comisión 
Interinstitucional para el Manejo Integral 
de Residuos, Asociación Nacional de 
Educadores, ANDE, Eco Soluciones, líderes 
comunales y familias.
Other Member(s) in COSTA RICA:
Asociación de Guías y Scouts de 
Costa Rica.

CUBA
Centro de Investigaciones 
de Ecosistemas Costeros 
(CIEC)
In Cayo Coco, in the province of Ciego 
de Ávila, CIEC carried out a clean up 
on September 27 of every beach in 
the key that has tourism facilities. A 
total of 85 people participated. The 
participants collected 547.5kgs of raw 
and recyclable materials mainly from 
the dune area. The recyclable materials 
were recycled at deposit centres. The 
specialists from CIEC also gave the 
participants education talks about the 

de tres campañas desarrolladas por 
ExxonMobil y Coca Cola en las que 
niños, jóvenes y adultos se unieron a 
la recolección de 2.000 kilogramos de 
basura.
Other Member(s) in COLOMBIA:
Caminantes & Armonia, Club 
Amigos de la Ecología, Colegio 
Bilingue Buckingham- Buckingham 
Bilingua School, Fumproamcor, 
Fundacion Ideales - Gimnasio 
Santa Ana, Grupo Ecologico 
los Manglares India Catalina, 
Grupo Scout Yarí 25, colegio 
San Bartolemé la Merced, Incor, 
Institucion Educativa La Merced, 
Las golosinas de Sarita, Proyecto 
Econciencia, Universidad del 
Atlantico - Barranquilla Colombia.

COSTA RICA
Asociacion para la 
Integracion y la Accion 
Regional (ACIAR)
ACIAR, carried out 3 activities for 
CUW. Firstly they ran an event with 
school children, teachers and the 
community of La Mansión de Nicoya 
in the province of Guanacaste. They 
gave a talk on climate change, its 
effects, causes and impacts and how 
one can contribute to counteracting the 
phenomenon in their daily life. Later 
they planted small native trees in the 
green areas of the Mansión de Nicoya 
school. On another occasion, ACIAR 
offered a similar talk to community 
leaders. The community displayed great 
enthusiasm and collaboration towards 
carrying out immediate actions to 
protect the natural resources, peoples’ 
health and to guarantee a clean 
country. The largest activity they carried 
out with the help of the Comisión 
Interinstitucional para el Manejo 
Integral de Residuos and the Asociación 
Nacional de Educadores, ANDE was 
the clean up day in Los Hatillos. A total 
of 150 youths participated from the 
Universidad Nacional and the Ciudad de 
Dios commune. 
Local support provided by: La Comisión 
Interinstitucional para el Manejo Integral 
de Residuos, Asociación Nacional de 
Educadores, ANDE, Eco Soluciones, 
community leaders and families.



Member  Act iv i t ies  in
Lat in  America  & Car ibbean Page 39 of 52

 C L E A N  U P  T H E  W O R L D  A C T I V I T Y  R E P O R T  2 0 0 7  M E M B E R  R E P O R T S*Geographically significant area.

Comisión Escolar de Ahorro de Energía. 
El mismo día se dio inicio a la campaña 
escolar de reforestación en apoyo de 
Campaña de Mil Millones de Árboles de 
PNUMA. Los estudiantes visitaron huertos 
de la comunidad para conocer sobre 
las plantas más factibles para sembrar y 
pudieron compartir experiencias  con los 
agricultores y estos a su vez se motivaron 
a trabajar en conjunto con la escuela 
en proyectos de restauración. El 17 de 
mayo, 16 estudiantes y profesores de 
la escuela secundaria Manuel Permuy 
Hernández tomaron parte en la actividad 
“Salvemos el Río Cojímar”. El objetivo 
era de evaluar el estado ambiental del 
Río Cojímar y parte de su cuenca en la 
Habana del Este. Utilizando indicadores 
de pH y otros instrumentos se dieron 
a la tarea de muestrear en 5 puntos 
diferentes, algunos de ellos cercanos 
a fábricas de detergentes. Buscaban 
demostrar así la afectación que estas 
producen al río.  
Apoyo local brindado por: Dirección de 
Centro, Casa de la Cultura Comunitaria 
y ONG Pronaturaleza, Dirección de la 
escuela, CIGEA, el Laboratorio del Gran 
Parque Metropolitano de la Habana.

International School 
of Havana
The International School of Havana 
carried out 3 clean ups in a coastal zone 
located in the north of Havana which 
is frequented by swimmers. The clean 
ups were carried out in February, April 
and October with the participation of 
60 students from Grades 4-12 with 
teachers from the school. The activities 
focussed fundamentally on the collection 
of accumulated waste in the area, 
which was later disposed of in the 
appropriate places for processing by 
specialised workers. To commemorate 
WED, the school planted hibiscus plants 
with Grade 2 students and the school’s 
gardener. There is an increasing amount 
of enthusiasm amongst the students 
from Grades 11 and 12 to promote 
the need to protect the environment. 
This has enabled them to grow as 
environmental leaders within the school. 
These students have learned new 
organisation and social skills and have 
gained more autonomy and have been a 
good example for younger students.

escuelas, 4458 alumnos, 691 docentes y 
702 padres pudieran participar.

Grupo ECCO - Pronaturaleza
On June 5, a student round table 
on climate change and youth was 
held. It was a simulation where 
authorities such as the UN and UNEP 
discussed topics such as youth and 
climate change in open dialogue with 
participants. The participants gave 
their opinions on how youth could 
help to reduce climate change and 
to prevent its consequences. They 
then created the School Commission 
of Climate Change. On the same day 
students began the school reforestation 
campaign in support of UNEP’s Billion 
Tree Campaign. The students visited 
community nurseries to learn about the 
most suitable plants to plant and they 
were able to share experiences with the 
farmers who in turn became motivated 
to work together with the school in 
restoration projects. On May 17, 16 
students and teachers from the high 
school Manuel Permuy Hernández took 
part in the activity “Let’s Save Cojímar 
River”. The objective was to evaluate 
the environmental state of the Cojímar 
River and part of its basin in East 
Havana. Using pH indicators and other 
instruments, they were given the task 
of collecting samples from 5 different 
spots, some close to detergent factories. 
They were hoping to demonstrate the 
effects these factories produce in the 
river. 
Local support provided by: Dirección de 
Centro, Casa de la Cultura Comunitaria 
and ONG Pronaturaleza, Dirección de la 
escuela, CIGEA, el Laboratorio del Gran 
Parque Metropolitano de la Habana.

Grupo ECCO - Pronaturaleza
El 5 de junio fue realizada una mesa 
redonda estudiantil sobre el cambio 
climático y la juventud. La mesa 
redonda fue una simulación donde 
participaron las autoridades (UN, 
PNUMA etc) tratando temas sobre 
juventud y cambio climático en un 
diálogo abierto con los participantes. 
Los participantes opinaron acerca 
de cómo la juventud puede apoyar 
a disminuir el cambio climático y a 
prevenir sus consecuencias. Crearon la 

out. In the Centro Educativo Español 
de la Habana, a clean up was held in a 
nearby park and a mural was painted 
by children who illustrated the wall with 
environmental protection themes. The 
other activity was held in the Escuela 
Eliseo Reyes del Náutico where students 
were able to hear talks about caring for 
the environment. Following on from 
the talks, the students were divided 
into groups and then undertook clean 
ups of the small suburb. The campaign 
“Save your small space!” was carried 
out in Playa during the CUW Weekend. 
Students and divers collected waste 
from beaches and other locations on a 
very sunny day. The campaign received 
coverage from the national news on 
television. The Federación Cubana de 
Actividades Subacuáticas particpated 
for the first time and the Ministerio 
de Educación del Municipio Playa also 
participated allowing 38 schools, 4,458 
students, 691 teaching staff and 702 
parents to get involved.

Gobierno Municipal de 
Playa
El 22 de abril para el Día de la Tierra, 
fue leída una carta a la escuela Eliseo 
Reyes del Náutico sobre la importancia 
de ese día y luego fue colocada en el 
mural. Para el Día del Medio Ambiente 
se realizó 2 actividades. Una ocurrió 
en el Centro Educativo Español de la 
Habana donde se llevó a cabo una 
limpieza de un parque cercano y fue 
pintado un mural con dibujos hechos 
por los niños sobre la protección de 
la naturaleza. La otra actividad tuvo 
lugar en la Escuela Eliseo Reyes del 
Náutico donde los estudiantes pudieron 
escuchar charlas sobre el cuidado del 
medio ambiente. Después de las charlas 
los estudiantes se dividieron en grupos 
y realizaron limpiezas del pequeño 
barrio. Se efectuó la campaña ¡Salva 
tu pedacito! en Playa durante el Fin 
de Semana de A Limpiar el Mundo. 
Estudiantes y buzos recogieron basura 
de playas y otros puntos en un día muy 
soleado. La campaña recibió cobertura 
del Noticiero Nacional de TV. Participó 
por primera vez la Federación Cubana 
de Actividades Subacuáticas. También 
participó el Ministerio de Educación del 
municipio Playa lo cual permitió que 38 
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Coasts and Beaches” and the awarding 
of prizes to winners of the literary and 
plastic arts contest “The Coast, Beaches 
and Man”. 
Local support provided by: CITMA - 
Ciénaga de Zapata, Oficina de Manejo 
Integrado Costero - Varadero, Primary 
Schools - Dulce Maria Martín, Félix Edén 
Aguada, Escuela de Hotelería y Turismo, 
Hotel Playa Girón, la Casa de Cultura 
municipal, The Sociocultural Project Teatro 
del Bosque, Direcciones Municipales de 
Cultura, Servicios Comunales, Educación, 
provincial press.

Reserva de Biosfera Cubana
Variadas acciones de sensibilización 
ambiental caracterizaron la campaña A 
Limpiar el Mundo que se desarrolló del 
14 al 16 de septiembre en la Reserva de 
la Biosfera Cubana Ciénaga de Zapata, 
Matanzas como acción local dedicada 
a la limpieza y reforestación de playas. 
La campaña permitió el saneamiento 
ambiental de 3 comunidades costeras 
y casi 3 kilómetros de playas que se 
encuentran en un litoral acantilado. 
La gran variedad de actividades 
ambientalistas desarrolladas durante 
ese fin de semana en este espacio 
natural protegido incluyó además de 
las jornadas de limpieza y reforestación 
de playas y comunidades costeras (se 
sembraron 90 plantas de Uva Caleta 
(Coccolova uvifera), la ubicación de 
señales con mensajes ecológicos,  
ubicación de cestos de basura, charlas 
comunitarias sobre los ecosistemas de 
playas ante los eventos climatológicos 
severos,  la presentación de una 
exposición ambulante denominada 
“Conozcamos nuestras costas y playas” 
y la premiación del Concurso de 
literatura y artes plásticas “El Litoral, las 
playas y el Hombre”. 
Apoyo local brindado por: CITMA - 
Ciénaga de Zapata, Oficina de Manejo 
Integrado Costero - Varadero, escuelas 
primarias - Dulce Maria Martín, Félix Edén 

1,000 glass bottles and 30kgs of nylon 
and plastic bags were collected and sent 
for recycling.

Parque Nacional Jardines 
de la Reina
El Parque Nacional Jardines de la Reina 
tuvo que demorar sus actividades 
hasta octubre por causa de las lluvias 
intensas que afectaron la región. 
Durante la realización de su campaña 
a finales de octubre, se aprovechó para 
restaurar los daños al medio ambiente, 
recoger desechos, abrir zanjas para el 
escurrimiento de las aguas pluviales 
y en particular recoger bolsas de 
nylon porque afectan mucho a las 
diferentes especies marinas y construyen 
reservorios de larvas de mosquitos en el 
medio terrestre. Participaron 97 niños 
de la escuela primaria local y más de 
300 jóvenes y adultos pobladores de 
la localidad costera. Las empresas e 
instituciones del poblado y el municipio 
realizaron diversas labores que fueron 
insertados como parte de la campaña, 
en las que realizaron charlas y debates 
relacionados con la protección de la 
biodiversidad y las implicaciones de 
algunos tipos de desechos para la 
conservación de algunas especies. Se 
cuantificaron más de 1,000 envases de 
cristal y 30 kilos de bolsas de nylon y 
envases plásticos enviados a reciclaje.

Reserva de Biosfera Cubana
Various environmental awareness actions 
characterised the CUW campaign 
carried out from September 14-16 in 
the Cuban Biosphere Reserve, Ciénaga 
de Zapata, Matanzas. Local actions 
were dedicated to the clean up and 
reforestation of beaches. The campaign 
allowed the clean up of 3 coastal 
communities and almost 3kms of beach 
located along a rocky coastline. The 
great variety of environmental activities 
carried out during the weekend in the 
natural protected area included: clean 
up days; reforestation activities in beach 
and coastal communities where 90 Uva 
Caleta plants were planted; the placing 
of signs with environmental messages 
and waste bins; giving talks to the 
community about the beach ecosystem 
with relation to severe climatic events; 
the presentation of a travelling 
exposition called “Get to know our 

International School 
of Havana
La Escuela Internacional de la Habana 
llevó a cabo 3 limpiezas de una zona 
costera en el litoral norte de La Habana 
que es frecuentada por bañistas. Las 
limpiezas fueron organizadas en los 
meses de febrero, abril y octubre con 
la participación de 60 estudiantes de 
los Grados 4 a 12 y profesores de la 
escuela. Las actividades se enfocaron 
fundamentalmente en la recogida 
de desperdicios acumulados en el 
área y luego estos fueron vertidos 
en recipientes apropiados que 
son procesados por trabajadores 
especializados. Para conmemorar el Día 
Mundial del Medio Ambiente, la escuela 
hizo una siembra de plantas de hibiscus 
en las áreas verdes de la escuela. 
Participaron alumnos de Grado 2 y el 
jardinero del centro. Existe un creciente 
entusiasmo entre los estudiantes de 
los grados 11 y 12 por promover 
la necesidad de proteger el medio 
ambiente. Esto los ha hecho crecer 
como líderes medio-ambientalistas 
dentro del centro escolar. Estos alumnos 
han aprendido nuevas habilidades 
organizativas, sociales, han ganado en 
autonomía y han sido un buen ejemplo 
a los estudiantes más pequeños.

Parque Nacional Jardines 
de la Reina
Parque Nacional Jardines de la Reina 
had to postpone their activities until 
October due to the intense rainfalls 
that affected the region. When they 
carried out their campaign towards the 
end of October they used the time to 
restore the affected areas, collect waste, 
and clear drains of rain water and in 
particular collect nylon bags as they 
affect the different marine species and 
build mosquito larvae reservoirs on land. 
A total of 97 primary school students 
and more than 300 youths and adults 
from the local costal area participated 
in the campaign. Local businesses and 
institutions and the municipality carried 
out various activities that were included 
in the campaign. They ran talks and 
debates related to the protection of the 
biodiversity and the implications certain 
types of waste have on the conservation 
of some species. It was calculated that 
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as making the community aware of the 
current global environmental problem. 
The clean up began at 8 with the 
help of 150 volunteers from the Scout 
Movement, 50 from the community 
and 10 from La Ceiba Council’s 
environmental unit. In Perpetuo Socorro 
the volunteers collected solid waste and 
in La Ceiba they cleaned the lawn and 
principle avenue.

Scouts de Honduras
Scouts de Honduras llevó a cabo su 
actividad “A Limpiar La Ceiba” el 25 
de agosto con la participación de la 
comunidad. Su campaña buscaba 
reducir la cantidad de desechos 
sólidos en lugares públicos de la 
comunidad como parte de concienciar  
a la comunidad sobre el problema 
ambiental que se vive actualmente 
alrededor del mundo. La limpieza 
comenzó a las 8 con la ayuda de 150 
voluntarios del movimiento Scout, 50 
de la comunidad y 10 de la unidad 
ambiental de la Alcaldía Municipal de 
La Ceiba. En la comunidad Perpetuo 
Socorro recogieron los desechos sólidos 
y en La Ceiba limpiaron la grama y la 
avenida principal.

MEXICO
Club Rotario 
de Huamantla AC
The Club Rotario de Huamantla A.C 
carried out a clean up activity with 18 
school centres of preschool and primary 
level. Approximately 3,000 children 
actively participated, collecting waste 
from streets, ravines and parks in the 
city. They also initiated a carton and 
plastic recycling program with great 
success in the city. They were about to 
achieve a 10% reduction in the amount 
of waste taken to landfill. The goal is to 
reach a 35% reduction.

Club Rotario 
de Huamantla AC
El Club Rotario de Huamantla A.C 
realizó una actividad de limpieza con 
18 centros escolares de nivel preescolar 
y primaria contando con más de 3,000 
niños que participaron activamente, 
juntando basura en calles, barrancas y 
parques de la ciudad. Además se dio 
inicio a un programa de reciclaje de 

empezando a trabajar a las nueve 
horas. Lograron recoger 545 kilos de 
deshechos, entre botellas plásticas, 
vidrio, hierro y papel. Los desechos 
fueron entregados a la empresa de 
recolección Vachagnon y el hierro a la 
empresa local de reciclaje.  Este año 
la convocatoria tuvo un gran impacto 
ya que 3 días antes de la minga de 
limpieza fue declarado el extenso 
manglar área protegida con la categoría 
de “Refugio de vida silvestre Manglares 
El Morro”. El Ecoclub también realizó 
una jornada de siembra de árboles en 
el barrio Las Cruces. Proyectó un video 
ecológico y realizó un taller de pintura 
para los niños con el fin de concienciar 
a la gente sobre el cuidado del medio 
ambiente.
Apoyo local brindado por: la Junta 
Parroquial El Morro, Municipio de 
Guayaquil- Dirección de Medio Ambiente, 
PMRC de Playas, Capitanía de Puerto 
de Guayaquil, Universidad de Guayaquil 
–Escuelas de Biología y Turismo y la 
Escuela Superior Politécnica del Litoral.
Other Member(s) in ECUADOR:
Forestales en Accion, Fundacion 
Natura.

EL SALVADOR
Member(s) in EL SALVADOR:
La Ruta del Zapamiche.

GUADELOUPE*
Member(s) in GUADELOUPE*:
Association an ou ay.

GUATEMALA
Member(s) in GUATEMALA:
Ecoantigua.

HAITI
Member(s) in HAITI:
Initiative des Etudiants 
Haitiens pour la Protection de 
l’Environement (IDEHPE).

HONDURAS
Scouts de Honduras
Scouts de Honduras carried out their 
activity “Clean Up La Ceiba” on 
August 25 with the participation of the 
community. Their campaign sought to 
reduce the quantity of solid waste in 
public places in the community as well 

Aguada, Escuela de Hotelería y Turismo, 
Hotel Playa Girón, la Casa de Cultura 
municipal, el proyecto sociocultural Teatro 
del Bosque, la Direcciones Municipales de 
Cultura, Servicios Comunales, Educación, 
la Prensa y la Televisión provincial.
Other Member(s) in CUBA:
Ecologia para la Comunidad 
(ECCO), Municipio Moron Ciego De 
Avila Cuba.

ECUADOR
Ecoclub Los Delfines de 
Puerto el Morro
Ecoclub Los Delfines de Puerto el Morro 
called on the public to participate in a 
clean up of the estuaries of the Morro 
Canal, Bird Island and an urban section 
of Puerto El Morro. More than 150 
people participated on September 15 
in the clean up, starting work at 9am. 
They managed to collect 545kgs of 
waste including plastic bottles, glass, 
iron and paper. The collected waste was 
taken to the waste collection company 
Vachagnon and the iron to the local 
recycling company. This year the call 
for participation had a great impact 
because 3 days prior to the community 
clean up, the extensive marshes were 
declared a protected area in the 
category “Wildlife Refuge El Morro 
Marshes”. The Ecoclub also carried out 
a tree planting day in the suburb of 
Las Cruces. They showed a video on 
the environment and held a painting 
workshop for children with the aim to 
raise awareness about conserving the 
environment. 
Local support provided by: la Junta 
Parroquial El Morro, Municipio de 
Guayaquil- Dirección de Medio Ambiente, 
PMRC de Playas, Capitanía de Puerto 
de Guayaquil, Universidad de Guayaquil 
–Escuelas de Biología y Turismo y la 
Escuela Superior Politécnica del Litoral.

Ecoclub Los Delfines de 
Puerto el Morro
Ecoclub Los Delfines de Puerto el Morro 
convocó al público a participar en una 
limpieza de los esteros y los ramales del 
canal de Morro, la Isla de los Pájaros y 
una parte urbana de Puerto El Morro. 
150 personas participaron el sábado 
15 de septiembre en tal limpieza 
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carry out 3 reforestation activities and 
in October they held an aluminum 
can collection activity. A total of 268 
youths took part in these activities. They 
learned a lot about how to care for and 
protect the environment and they also 
shared this knowledge with adults while 
they involved them in the activities.

DIF Nuevo León – Programa 
Desarrollo Integral del 
Adolescente
DIF Nuevo León- Programa Desarrollo 
Integral del Adolescente realizó 
actividades de deshierbe en 6 plazas 
comunitarias en 4 meses del año. 
Durante 9 meses del año también 
realizaron 18 actividades de limpieza. 
En los meses de marzo y julio 
pudieron llevar a cabo 3 actividades 
de reforestación y en octubre efectuó 
una actividad de colecta de latas de 
aluminio. Un total de 268 jóvenes 
tomaron parte en estas actividades. 
Ellos aprendieron mucho acerca del 
cuidado y protección del medio 
ambiente y también impartieron estos 
conocimientos a personas adultas de las 
comunidades mientras las involucraban 
en las actividades.

El patio de mi Casa
The environmental group El patio 
de mi Casa carried out workshops 
February-March with the participation 
of children from 5 to 13 years old. The 
main activities focussed on caring for 
the environment with special emphasis 
placed on the cultural legacy of the 
past indigenous cultures. Neighbours 
helped to carry out these workshops. 
In addition the group compiled 
environmental information about the 
local environment which has been 
made available for local consultation. 
The activities undertaken by the group 
appeared in written and television 
reports. Participation in the activities 
promoted a sense of belonging to the 
community and also demonstrated the 
capacity to change and improve the 
local environment.

El patio de mi Casa
El grupo ambiental El Patio de mi Casa 
llevó a cabo sus talleres infantiles de 
febrero a marzo con la asistencia de 
aproximadamente 25 niños de 5 a 

collected 6 tonnes of waste. Most of 
the waste was vegetable and so it was 
set aside to be processed as compost. 
The rest was collected by the cleaning 
service and transported to the municipal 
depot where it was classified, saving 
all that was able to be recycled. The 
permanent campaign has created a 
neater university space which can be 
cleaned with less effort and it offers 
an improved image. In this campaign, 
1,700kgs of organic waste were 
produced from the vegetable waste. 
Most of the compost is being used in a 
nursery for the growth of native plants 
which is supported by the Department 
of Agroecology supports. Approximately 
10,000 plants were produced this year.

Departamento de 
Agroecologia de la UAAAN
Se llevó a cabo la campaña en seis 
etapas principales - al inicio de cada 
periodo escolar en colaboración con 
la campaña municipal y en periodos 
intermedios del ciclo universitario. 
Colaboraron 60 voluntarios quienes 
recogieron aproximadamente 6 
toneladas de basura. La mayoría de 
los residuos eran vegetales, por lo que 
se resguardaron para ser procesados 
en la producción de composta. El 
resto fue recogido por el servicio de 
limpieza y llevado al depósito municipal, 
donde se clasifica, rescatando todo lo 
que es posible reciclar. La campaña 
permanente ha permitido un espacio 
universitario mas ordenado que se 
limpie con menor esfuerzo y ofrece una 
mejor imagen. En esta campaña, con 
los residuos se han producido 1,700 
kg de abono orgánico. La mayoría del 
abono se está utilizando en un vivero 
forestal, para la producción de plantas 
nativas, que promueve el Departamento 
de Agroecología. En este año se han 
producido diez mil plantas.

DIF Nuevo León – Programa 
Desarrollo Integral del 
Adolescente
DIF Nuevo León- Programa Desarrollo 
Integral del Adolescente carried out 
weeding activities in 6 community 
plazas over 4 months of the year. 
During 9 months, they also carried 
out 18 clean ups. During the months 
of March and July they were able to 

cartón y plástico con un gran éxito en 
la ciudad. Logró que la cantidad de 
desechos que son llevados al relleno 
sanitario se disminuyera en un 10%. La 
meta es llegar al 35% de reducción.

ConCIENCIA Mexico AC
ConCIENCIA México AC brought 
together friends, volunteers and 
personalities in order to carry out a 
variety of activities in favour of the 
environment. In September they carried 
out a clean up of Tecolote Beach in 
South California which involved the 
participation of 200 people including 
a Mexican Wrestling personality called 
The Marine Tiger. On December 14-15 
they also carried out clean ups of 6 
other beaches. School and university 
students participated in these activities. 
ConCIENCIA México AC organised an 
exposition of the works children had 
created from recycled material. 
Local support provided by: Secretaria de 
Marina, Armada de Mexico, PROFEPA/
SEMARNAT, media

ConCIENCIA Mexico AC
ConCIENCIA México AC reunió 
a muchos amigos, voluntarios y 
personajes para llevar a cabo una 
variedad de actividades a favor del 
medio ambiente. En septiembre 
realizó una limpieza de la playa 
Tecolote en SudCalifornia que contó 
con la participación de 200 personas 
incluyendo un personaje de la lucha 
libre mexicana, El Tigre Marino. Los 
días 14 y 15 de diciembre también 
realizaron limpiezas de otras 6 playas. 
Participaron estudiantes escolares y 
universitarios. Organizó una exposición 
de los trabajos hechos por niños con 
materiales reciclajes. 
Apoyo local brindado por: la Secretaria 
de Marina, Armada de Mexico, PROFEPA/
SEMARNAT, medios de comunicacion.

Departamento de 
Agroecologia de la UAAAN
The campaign was carried out in 6 
main stages - at the beginning of 
each scholastic period in collaboration 
with the municipal campaign and 
in intermediate periods within the 
university cycle. More than 60 
volunteers collaborated and they 
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Jovenes Unidos en 
Solidaridad AC
Jóvenes Unidos en Solidaridad AC 
carried out reforestation days in 
communities and common lands in 
the city of Torreón with the help of 
community members. The volunteers 
planted trees and also cleaned plazas. 
In Zaragoza Avenue, they ran recycling 
and tree planting workshops with the 
participation of a large number of 
children who were given the task of 
creating a drawing with the theme “The 
Environment and the Family”. Later 
the children received the necessary 
materials to plant their own tree. They 
received seeds of ornamental plants and 
compost. On Zaragoza Avenue and in 
other communities and common lands 
around Torreón, the group showed Al 
Gore’s documentary, “An Inconvenient 
Truth”, with the aim of raising 
awareness about the necessity to care 
for the environment.

Jovenes Unidos en 
Solidaridad AC
Jóvenes Unidos en Solidaridad AC 
realizó jornadas de reforestación en 
colonias y ejidos de la ciudad de 
Torreón junto a la comunidad. Los 
voluntarios plantaron árboles y además 
limpiaron plazas. En la Alameda 
Zaragoza se realizaron talleres de 
reciclado de basura y plantación de 
árboles con la participación de un gran 
número de niños quienes se dieron 
la tarea de elaborar un dibujo con el 
tema “El Medio Ambiente y la Familia”. 
Posteriormente los niños recibieron 
los materiales necesarios para plantar 
su propio árbol. Recibieron semillas 
de planta de ornato y compost. En la 
Alameda Zaragoza y en otras colonias y 
ejidos de la ciudad de Torreón el grupo 
proyectó el documental de Al Gore 
“Una verdad Incómoda” para crear 
conciencia en la comunidad sobre la 
necesidad de cuidar el medio ambiente.

Juarez Limpio 
Asociacion Civil
In Juárez City, Mexico and El Paso, USA 
a week long CUW campaign was carried 
out from September 22-29 with the 
participation of 3,237 volunteers and 72 
organisations. 

en Michoacán, Pinturas Comex, Tarimas 
Industriales, Michoacán Motors, Massey 
Ferguson, Tortas Ahogadas “El Zorro”, 
Cablecom, Producciones Video-Rec, 
Deportes Atlas, Ofertas Paco, Refaccionaría 
Rosita y Servicio Eléctrico Ángel.

H.Ayuntamiento de Zacapu
El Honorable Ayuntamiento de 
Zacapu llevó a cabo una campaña de 
limpieza desde enero hasta septiembre 
en los manantiales locales y la 
laguna culminando con la campaña 
denominada “A Limpiar nuestra Laguna 
de Zacapu 2007”. Tal actividad se 
realizó durante 3 días iniciando con un 
ciclo de conferencias para concienciar 
a 700 jóvenes con temas específicos 
de la problemática de los residuos 
sólidos urbanos. Los 2 días posteriores 
se trabajó en la limpieza acuática con 
la participación de 300 voluntarios 
quienes recogieron 4 toneladas de 
basura. Se separó los residuos y 
recuperó el plástico. Además se realizó 
la caracterización de residuos del sitio 
para posteriormente elaborar un plan 
de manejo de residuos. Está campaña 
ha ayudado a cambiar los hábitos en 
la generación de basura desde casa y 
el cuidado de la laguna. La campaña 
fue coordinada por el Honorable 
Ayuntamiento de Zacapu a través de 
la Dirección de Ecología  y Medio 
Ambiente, la Federación Mexicana 
de Ingeniería Sanitaria y Ciencias 
Ambientales A. C., RECICLEMOS A. C. y 
la Red Michoacana de Manejo Ambiental 
de Residuos. 
Apoyo local brindado por: Treofan México, 
Demacsa, Teepak México, Alcan Empaques 
de México, Promotora Zacapu, Industrias 
del Paraíso, Industrial Mueblera de 
Michoacán, Caja Morelia Valladolid, Grupo 
Becerra Hermanos  Maderas y Derivados, 
Ambiental Michoacana Recolectora de 
Residuos, Comercializadora Independencia, 
Zenrey Construcciones, Sucursal Papelera, 
Hotel San Carlos, Viajes Grevic, Materiales 
Ciénega de Zacapu, Las Cervezas Modelo 
en Michoacán, Pinturas Comex, Tarimas 
Industriales, Michoacán Motors, Massey 
Ferguson, Tortas Ahogadas El Zorro, 
Cablecom, Producciones Video-Rec, 
Deportes Atlas, Ofertas Paco, Refaccionaría 
Rosita y Servicio Eléctrico Ángel.

13 años. Las actividades principales se 
enfocaron hacia el cuidado del medio 
ambiente, poniendo especial énfasis 
en el legado cultural de las antiguas 
culturas indígenas. Para realizar 
esta labor se contó con el apoyo de 
vecinos. Adicionalmente se elaboró un 
acervo de información sobre el medio 
ambiente de la comunidad que se 
hizo disponible para su consulta. Las 
actividades emprendidas por el grupo 
salieron en reportajes en medios escritos 
y audiovisuales. La participación en 
las actividades realizadas fomentó el 
sentido de pertenencia en la comunidad 
y también demostró la capacidad de 
cambiar y mejorar el entorno local.

H.Ayuntamiento de Zacapu
The Honorable Ayuntamiento de 
Zacapu carried out a clean up campaign 
January-September in the local springs 
and lagoon, culminating with the 
campaign “Clean Up our Zacapu Lake 
2007”. This campaign was held over 
3 days and began with conferences 
aimed at teaching 700 youths about the 
problems related with urban solid waste. 
Over the next 2 days 300 volunteers 
carried out water clean ups collecting 
4 tonnes of waste. The waste was 
separated and the plastic recovered. 
The waste found in the area was also 
classified to assist in the production of a 
waste management plan. This campaign 
has helped to change the habits of 
domestic waste generation and caring 
for the lagoon. The campaign was 
coordinated by Zacapu Council through 
the Dirección de Ecología  y Medio 
Ambiente, la Federación Mexicana 
de Ingeniería Sanitaria y Ciencias 
Ambientales A. C., RECICLEMOS A. C. 
and the Red Michoacana de Manejo 
Ambiental de Residuos. 
Local support provided by: Treofan 
México, Demacsa, Teepak México, 
Alcan Empaques de México, Promotora 
Zacapu, Industrias del Paraíso, Industrial 
Mueblera de Michoacán, Caja Morelia 
Valladolid, Grupo Becerra Hermanos 
“ Maderas y Derivados”, Ambiental 
Michoacana “Recolectora de Residuos”, 
Comercializadora Independencia, Zenrey 
Construcciones, Sucursal Papelera, Hotel 
San Carlos, Viajes Grevic, Materiales 
Ciénega de Zacapu, Las Cervezas Modelo 
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Pro Defensa del Nazas AC
Dentro de 3 comunidades ubicadas 
en el Cañón de Fernández, se llevaron 
a cabo limpiezas. Cada comunidad 
tiene una problemática diferente 
con la basura y sólo una cuenta con 
una recolección de basura una vez a 
la semana. Se realizó durante el Fin 
de Semana de A Limpiar el Mundo 
la actividad en Graseros, con una 
participación de 400 voluntarios. En la 
mañana participaron los estudiantes de 
nivel medio recogiendo todo el material 
reciclable tirado en los alrededores de 
las calles. Juntaron 10 bolsas de basura 
consistiendo en su mayoría de botellas 
PET. En la tarde voluntarios adultos 
limpiaron la plaza y la calle principal. 
La campaña dio inicio al programa 
de reciclaje en esta comunidad rural. 
Las comunidades de Refugio y Santa 
Anita realizaron la campaña en agosto, 
realizando las mismas actividades. 
Se contó con la participación de 
300 voluntarios. Recolectaron 20 
contenedores de material reciclado y 
un camión de 3 toneladas de basura. 
La campaña reforzó el programa de 
reciclaje que se lleva a cabo en estos 
2 centros de población rural. Como 
preparación a la campaña se trabajó con 
3 escuelas de nivel básico y 2 de nivel 
medio en educación ambiental. Estas 
actividades también ayudaron a reducir 
la cantidad de especies afectados por 
la basura arrojada y a disminuir la 
degradación de la tierra que sufre con 
esos tiraderos. Apoyo local brindado 
por: Materiales reutilizables SA de CV, 
PASA, Fundación Mundo Sustentable y 
el Municipio de Lerdo, Durango.

Reciclemos A.C
Reciclemos A.C organised a clean up 
campaign in which 40 divers, students 
and volunteers from the public cleaned 
a lagoon. They also had the support of 
the Zacapu Municipal Council.

Reciclemos A.C
Reciclemos A.C organizó una campaña 
de limpieza en la que limpiaron 
la laguna 40 buzos, estudiantes y 
voluntarios del público. También contó 
con la participación del Municipio de 
Zacapu.

ambiental y plantaron 120 árboles. A 
través de esta campaña los moradores 
demostraron su preocupación por la 
belleza de su ciudad y los efectos del 
cambio climático y demostraron su 
interés para lograr una unión sólida 
comunitaria que pueda trabajar de 
forma activa para crear un ambiente 
sana en que vivir. También se creó una 
sinergia entre las dos ciudades que 
sirvió para unirlas en vez de dividirlas. 
Fue el inicio de trabajar de forma 
conjunta para enfrentar los retos y 
problemas ambientales que comparten.

Pro Defensa del Nazas AC
Clean ups were carried out in 3 
communities located in the Fernández 
Canyon. Each community has its own 
waste problem and only 1 has a weekly 
waste collection service. Approximately 
400 volunteers participated in an 
activity carried out in Graseros 
during the CUW Weekend. During 
the morning, middle school students 
participated, collecting recyclable 
waste found in the areas surrounding 
the streets. They collected 10 sacks of 
waste mainly comprising of PET bottles. 
In the afternoon adult volunteers 
cleaned the plaza and the main street. 
The campaign kicked off a recycling 
program in this rural community. In the 
communities of Refugio and Santa Anita 
the campaign was carried out with the 
same activities in August. Approximately 
300 volunteers participated collecting 
20 containers of recyclable material 
and filling a 3 tonne truck with waste. 
The campaign reinforced the recycling 
program that operates in these rural 
centres. In the lead up to the campaign, 
ProDefensa del Nazas AC worked with 
3 basic level schools and 2 middle 
schools in the subject of environmental 
education. These activities also helped 
to reduce the number of species 
affected by litter and to reduce the land 
degradation caused by the dumping of 
waste. 
Local support provided by: Materiales 
reutilizables SA de CV, PASA, Fundación 
Mundo Sustentable and the Municipio de 
Lerdo, Durango.

The Association, Juárez Limpio 
Asociación Civil invited groups from 
Juarez City and El Paso, which are sister 
cities, to join the bi-national campaign 
and to coordinate activities that would 
contribute to the improvement of the 
local environment. Social organisations, 
universities, institutes, neighbourhood 
groups, government offices and private 
companies carried out clean up activities 
in parks, schools and along the Bravo 
River which divides the Mexican-USA 
border. A total of 11,880kgs, 347 bags 
and 50 trucks of waste were collected. 
They also carried out environmental 
awareness campaigns and planted 
120 trees. Through this campaign, the 
residents demonstrated their concern 
for the city’s beauty and the effects 
of climate change and showed their 
interest in achieving a solid community 
union that could work actively in 
order to create a healthy environment 
in which to live. A synergy was also 
created between the two cities that 
helped to unite rather than divide them. 
The campaign was the beginning of a 
joint effort to work together in facing 
their common environmental challenges 
and problems.

Juarez Limpio 
Asociacion Civil
15 organizaciones convocantes, 
57 organizaciones participantes y 
3,237 personas participaron en la 
semana  de la campaña A Limpiar el 
Mundo realizada en la Ciudad Juárez, 
México y El Paso, EE UU del 22 al 29 
de septiembre. La asociación Juárez 
Limpio Asociación Civil invitó a grupos 
en la zona Ciudad Juárez - El Paso, 
ciudades hermanas a que se unieran a 
la campaña binacional y que se auto 
coordinaran para organizar actividades 
que contribuyeran a la mejora del 
medio ambiente local. Organizaciones 
sociales, universidades, institutos, 
grupos de vecinos, dependencias 
de gobiernos y empresas privadas 
realizaron actividades de limpieza en 
parques, escuelas y por el Río Bravo que 
divide la frontera entre México y EE UU 
en las que se levantaron 11,880 kilos 
de basura, 347 bolsas de basura y 50 
camiones de volteo. También se llevaron 
a cabo campañas de concienciación 



Member  Act iv i t ies  in
Lat in  America  & Car ibbean Page 45 of 52

 C L E A N  U P  T H E  W O R L D  A C T I V I T Y  R E P O R T  2 0 0 7  M E M B E R  R E P O R T S*Geographically significant area.

Huixquilucan Estado de Mexico, 
Municipio de Mazatan Sonora, 
Programa Integral de Participacion 
Ciudadana por la Educacion 
Ambiental, Sociedad Ecologista 
Hidalguense AC, Tamaulipas Mi 
Tierra.

NETHERLANDS  
ANTILLES*
Tourism Corporation 
Bonaire
To celebrate CUW, Tourism Corporation 
Bonaire developed a one-week event 
called “Love Our Planet Week”. During 
the week, visitors to the destination 
participated in free workshops 
and seminars about how to live 
conservatively and how to survey and 
evaluate: the health of ocean reefs; 
beach clean ups and underwater 
clean ups. Visitors were also able 
to participate in a clean up dive. 
Volunteers that had participated in the 
environmental activities were given a 
CUW certification of participation and 
entered in a draw to win prizes offered 
by Tourism Corporation Bonaire.
Other Member(s) in 
NETHERLANDS  ANTILLES*:
Fundashon Tene Boneiru Limpi.

NICARAGUA
Member(s) in NICARAGUA:
Alcadia de Managua, Asociacion 
de Scouts de Nicaragua, Instituto 
Nicaraguense de la Juventud, 
Voluntariado Social UPOLI.

PANAMA
Member(s) in PANAMA:
Universidad Autónoma de Chiriquí.

PARAGUAY
Agrupacion de Jovenes 
Lideres Agrarios 
Cooperativistas 
(AGRUJOLIAC)
La Agrupación de Jóvenes Líderes 
Agrarios Cooperativistas (AGRUJOLIAC) 
involved 150 youths and children in 
an afforestation project called Green 
Corner – source of eternal life. In this, 
the third edition of the project, 1,000 
trees were planted. The participants 
applied themselves, placing signs with 

municipio de Acuña. Los medios de 
comunicación local e internacional 
proporcionaron sus espacios para 
difundir la campaña 2007. La ceremonia 
oficial fue el marco para dar a conocer 
los antecedentes de las importantes 
actividades. La escuela realizó en la 
Colonia Revolución, Laguna, Emiliano 
Zapata, Primero de Mayo, un desfile 
previo a la realización de una limpieza 
en su centro escolar. Se dio la tarea de 
recolectar pilas, llantas y plástico y tuvo 
tanto éxito que se tomó la decisión 
de establecer el centro de acopio 
como un centro permanente. En las 
fiestas patrias del 16 de septiembre, 
la Técnica portó el logotipo de A 
Limpiar el Mundo durante el desfile 
y realizó un concurso de dibujo con 
temas ambientales. Se entregó árboles 
nativos de la región a la comunidad 
también. La Dirección de Ecología 
impartió una serie de conferencias 
relacionadas con la campaña A Limpiar 
el Mundo. Otro evento sobresaliente 
fue la coronación de una estudiante 
como Reina de A Limpiar el Mundo 
2007 por su dedicación a los programas 
de educación ambiental y al Grupo 
Ecológico Lobos que opera dentro 
de la escuela Secundaria Técnica del 
Estado Hermanos Flores Magón T.M. 
En total participaron más de 40 centros 
escolares en las actividades de A Limpiar 
el Mundo impulsadas por la escuela 
Técnica. Hubo 1,200 participantes y 
se recolectaron 3 toneladas de basura, 
1,500 llantas, 100 kilos de pilas y una 
gran cantidad de plástico. 
Apoyo local brindado por: la 
Municipalidad Acuña.
Other Member(s) in MEXICO:
Accion Ecologica de Mexico 
A.C., Acción Juvenil Jóvenes 
Ambientados Estado de México, 
Acuario de Veracruz, CEDUAM AC, 
Centenario de Torreon, Colegio 
de Bachilleres del Estado de 
Jalisco, David Peña Hernandez, 
Direccion de Ecologia Municipio 
de Acuna Coahuila Mexico, 
Direccion de Ecologia Gomez 
Palacio Durango, Direccion 
General de Medio Ambiente de 
Torreon, Ecos de Vida: Jóvenes por 
el Cambio, Instituto de Historia 
Natural y Ecologia, Municipio de 

Secundaria Tecnica del 
Estado Hermanos Flores 
Magon TM
With the participation of the public 
and Acuña’s municipal authorities, 
the technical high school, Secundaria 
Técnica del Estado Hermanos Flores 
Magón TM started its CUW activities 
on August 26 with a campaign called 
“Salvemos a la Presa La Amistad”. 
The media provided opportunities 
to promote the 2007 campaign. 
The official ceremony provided the 
opportunity to explain the background 
of the important events. In Colonia 
Revolución, Laguna, Emiliano Zapata 
and Primero de Mayo the school carried 
out a parade prior to carrying out a 
clean up in their school. The school 
set themselves the task of collecting 
batteries, tyres and plastic and it was so 
successful that it was decided to make 
the collection centre permanent. For 
the national celebrations on September 
16, the school carried the CUW logo 
during a parade and they carried out 
a drawing competition which focused 
on the environment. Native trees from 
the region were distributed by the 
school to the community also. The State 
Department of Ecology ran a series 
of conferences related to the CUW 
campaign. Another stand-out event was 
the crowning of a student as the 2007 
Queen of CUW for her dedication to 
environmental programs and Lobos, an 
ecology group which operates within 
the school Secundaria Técnica del 
Estado Hermanos Flores Magón T.M. 
In total, 40 schools participated in the 
CUW activities driven by the technical 
school. More than 1,200 people 
participated, and 3 tonnes of waste, 
1,500 tyres, 100kgs of batteries and a 
large quantity of plastic were collected. 
Local support provided by: Acuña Council.

Secundaria Tecnica del 
Estado Hermanos Flores 
Magon TM
La Secundaria Técnica del Estado 
Hermanos Flores Magón TM inició las 
actividades de A Limpiar el Mundo 
el 26 de agosto con una campaña 
denominada Salvemos a la Presa 
La Amistad con la participación de 
la sociedad civil y autoridades del 
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Situación Ambiental de su comunidad, 
enfatizando el tema de residuos sólidos. 
Los dirigentes evaluaron su situación 
y propusieron cosas que podían 
realizar personalmente para mejorar 
estos problemas. Los docentes con los 
que trabajó CAMBYA manifestaron la 
necesidad de continuar y profundizar 
los talleres de este tipo. Se creyó 
necesario por parte de las directoras de 
los centros educativos, la aplicación de 
un programa de educación ambiental 
y de emprendimientos a largo plazo 
y permanente a nivel de Centro 
Educativo. Esto le ha demostrado a 
CAMBYA que a través de estas iniciativas 
se puede generar grandes cambios en la 
sociedad, ya que ha prendido el deseo 
de seguir aprendiendo y de generar 
nuevas iniciativas en estas instituciones 
educativas. 
Apoyo local brindado por: COPEINCA.

Grupo de Ecologia 
y Medio Ambiente
In order to celebrate the CUW 
campaign, Grupo de Ecología y Medio 
Ambiente organised 3 days of activities. 
For Earth Day, the group carried out a 
clean up and talks with volunteer fire 
fighters and with the participation of 
150 locals in the suburb of Justicia Paz 
y Vida. They carried out their second 
day of events giving talks on climate 
change in El Tambo 30213 school 
and afterwards the students recycled 
paper, cans and cartons. August 13 was 
dedicated to the Group and they carried 
out a seminar workshop in schools and 
2 colleges.Trees were also planted.

Grupo de Ecologia 
y Medio Ambiente
El Grupo de Ecología y Medio Ambiente 
organizó 3 jornadas especiales para 
celebrar la campaña A Limpiar el 
Mundo. Para el Día de la Tierra, el 
grupo llevó a cabo una limpieza y 
charlas con los bomberos voluntarios y 
con la participación de 150 moradores 
en el asentamiento Justicia Paz y Vida. 
Para el Día del Medio Ambiente, realizó 
su segundo labor del año dando charlas 
sobre el cambio climático en la escuela 
30213 el Tambo y luego los estudiantes 
reciclaron papeles, latas y cartones en 
la escuela. El 13 de agosto fue un día 

the local environmental situation with 
emphasis on solid waste. The leaders 
evaluated their situation and proposed 
things they could do personally 
to improve these problems. The 
teachers with which CAMBYA worked 
expressed the need to continue and 
further develop such workshops. The 
principals believed it to be necessary 
that environmental education programs 
are implemented and undertaken over 
the long term in their schools. This has 
demonstrated to CAMBYA that through 
these initiatives, great changes can be 
achieved in society, since they have 
triggered the desire for learning and 
of generating new initiatives in these 
institutions.
Local support provided by: COPEINCA.

CAMBYA
CAMBYA llevó a cabo talleres de 
capacitación en tres comunidades 
de Puerto Huarmey. En la institución  
educativo CIP, Miguel Grau se contó 
con la participación de 19 docentes 
del nivel primario y secundario y 
personal de servicio. En Puerto Casma 
se realizó el taller en la Institución 
Educativa, Juan Noel Lastra con la 
participación de 17 participantes entre 
directores y docentes del nivel primario 
y secundario. En ambos lugares se 
realizó el taller de capacitación sobre 
el manejo de residuos sólidos. Se 
involucró a los docentes en talleres 
prácticos de elaboración de papel 
reciclado y de materiales educativos 
utilizando materiales de desecho como 
botellas, cartón, papel y rollos de papel 
higiénico. Luego, cada uno de esos 
docentes se llevó a cabo el mismo 
taller con sus propios alumnos y cada 
institución se realizó una feria donde se 
mostró todos los trabajos elaborados. 
Se realizó un taller en Puerto Malabrigo: 
Trujillo que contó con la presencia de 
27 participantes provenientes de las 
siguientes instituciones: Mujeres líderes, 
Gobernación Club de madres, Club de 
leones, Comité Ambiental de Razuri, 
I.E. Marina Bejarano, I.E. José Andrés  
Razuri, Comité de defensa, Fuerza 
democrática, CEP Pto. Malabrigo, Radio 
Altamar, Asociación de pescadores, 
Comedor Virgen de la Puerta. Con ellos 
se trabajó el Taller de Diagnóstico de la 

environmental messages and most 
importantly modifying the school patio’s 
landscape. The event stands as an 
example for future students.

Agrupacion de Jovenes 
Lideres Agrarios 
Cooperativistas 
(AGRUJOLIAC)
La Agrupación de Jóvenes Líderes 
Agrarios Cooperativistas (AGRUJOLIAC) 
involucró a 150 jóvenes y niños en un 
proyecto de arborización llamado el 
Rincón Verde – fuente de vida eterna. 
En esta tercera edición se plantaron 
1,000 árboles. Los participantes se 
esmeraron, colocando carteles con 
frases ecológicas y modificando el 
paisaje de los patios de sus instituciones 
educativas. El evento ha quedado como 
ejemplo para los futuros alumnos.

PERU
CAMBYA
CAMBYA carried out capacity building 
workshops in 3 communities in Puerto 
Huarmey. In the workshop held in 
the CIP educational institute, Miguel 
Grau, 19 primary and secondary school 
teachers and staff participated. In Puerto 
Casma the workshop was carried out 
in the educational institute, Juan Noel 
Lastra with the participation of 17 
primary and secondary teachers and 
principals. Both workshops focussed 
on solid waste management. Teaching 
staff were also involved in practical 
workshops where they learned how to 
make recycled paper and educational 
material from waste materials such as 
bottles, cartons and toilet paper rolls. 
Later, each teacher carried out the 
same workshop with their own students 
and each educational institute held a 
market where the students’ crafts were 
displayed. A total of 27 participants 
from the following institutions attended 
a workshop carried out in Puerto 
Malabrigo:Trujillo: Mujeres líderes, 
Gobernación Club de madres, Club de 
leones, Comité Ambiental de Razuri, 
I.E. Marina Bejarano, I.E. José Andrés  
Razuri, Comité de defensa, Fuerza 
democrática, CEP Pto. Malabrigo, Radio 
Altamar, Asociación de pescadores and 
Comedor Virgen de la Puerta. This 
workshop focussed on how to diagnose 
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dedicado al Grupo de Ecología y Medio 
Ambiente y ese día el grupo realizó un 
taller seminario en escuelas y 2 colegios 
y también plantaron árboles.

Institution Educativa No.120 
Manuel Robles Alarcon
The Institución Educativa No. 120 
Manuel Robles Alarcon continued to 
recycle solid waste with students to 
prepare for the production of compost. 
They continued with the necessary 
preparations for carrying out paper 
recycling workshops. The institution 
also carried out several tree planting 
activities and maintained their fruit 
trees. Through the use of virtual games 
the institute was able to teach more 
than 1,100 students about the recycling 
of glass.

Institution Educativa No.120 
Manuel Robles Alarcon
La Institución Educativa No. 120 
Manuel Robles Alarcon continuó 
reciclando residuos sólidos con los 
alumnos para preparar el compost y 
siguió con las preparaciones necesarias 
para poder realizar talleres del reciclaje 
de papel. La institución también efectuó 
varias actividades de arborización y su 
mantenimiento de las plantas frutales. 
Con el uso de juegos virtuales pudo 
sensibilizar a más de 1,100 estudiantes 
sobre el reciclaje de vidrio.
Other Member(s) in PERU:
A Limpiar el Mundo - Peru, 
Agencia de Noticias Ecopress, 
Agrupacion Ambiental Pro-
Habitat UNALM, Asociacion Buena 
Tierra, Asociacion de vecinos 
medioambientalistas - Huamanga, 
CEIGA, ECITEC, El Tambo Limpio 
y Saludable, Energia Limpia, 
Grupo de Ayuda Internacional 
para el desarrollo social - Manos 
Solidarias, Instituto de Proteccion 
de la Ecologia y Medio Ambiente 
(IPEMA), Jose Carlos Zea Polar, 
Jose Rodriguez, Kunturnet, Museo 
de Historia Natural - Universidad 
Ricardo Palma e Institucion 
Educativa Andres Bello N°0014, 
Nardy Herrera Saldivar, Servivios 
de Internet “KIPHU”, Titikaka.

PUERTO RICO
Member(s) in PUERTO RICO:
Club De Accion Comunitaria 
Estudiantil (CACE).

URUGUAY
Sunshine
Sunshine carried out a drawing 
competition on WED in which 
children between the ages of 8 and 12 
participated. During the CUW Weekend 
they carried out a clean up of the 
suburb with the help of 17 volunteers. 
On October 10, Sunshine offered an 
informative talk on environmental 
education which was attended by 
adults and children. At the beginning 
of November they began activities 
connected to the environmental art 
workshop. In the workshop, ornaments 
and toys were created as well as objects 
from reused objects such as bottles, tins 
and carton.

Sunshine
Sunshine realizó un concurso de dibujos 
el Día del Medio Ambiente donde 
participaron niños entre 8 y 12 años. 
Durante el Fin de Semana de A Limpiar 
el Mundo se llevó a cabo una limpieza 
del barrio contando con la participación 
de 17 voluntarios. El 10 de octubre 
Sunshine ofreció una charla informativa 
sobre educación ambiental a la cual 
acudieron adultos y niños. A principios 
de noviembre comenzó con las 
actividades del taller de arte ecológico. 
En él se creó adornos, juguetes y 
objetos de arte utilizados como botellas 
de plástico, latas y cartón.
Other Member(s) in URUGUAY:
Arenas Blancas, Daniela Hernandez 
de Vasconcellos, Gabriel Brum, 
Grupo de Jovenes en el MERCOSUR-
DURAZNO.

VENEZUELA
Cooperativa Gente de Playa
This year Cooperativa Gente de Playa 
implemented an intense awareness 
campaign with regards to protecting 
and maintaining costal areas free from 
solid waste. Groups of volunteers 
participated in the operation, placing 
themselves strategically around the 
municipality with the aim of informing 
the community about coastal pollution. 
Volunteers also boarded public transport 
where they informed travellers about 
the climatic alterations that are affecting 
the planet. The Cooperative participated 
in a government program called “Tree 
Mission” and they created a nursery 
where they have cultivated a series 
of native plants which will be used to 
revegetate deforested areas.
To celebrate Earth Day, almost 1,000 
trees were planted and, in celebration 
of the CUW Weekend, a clean up and 
classification activity on various beaches 
in the municipality was conducted. The 
volunteers collected more than 1 tonne 
of solid waste which was taken to the 
waste treatment plant.
The Cooperative also carried out 
several workshops on topics such as 
environmental education and tourism 
awareness. Cooperativa Gente de Playa 
noted that the community has taken 
on more responsibility towards their 
environment, so much so that the city 
is now noticeably much cleaner and as 
a consequence more investments have 
been injected into the municipality.

Cooperativa Gente de Playa
Este año Cooperativa Gente de Playa 
se implementó una campaña intensa 
de sensibilización en cuanto a proteger 
y mantener las áreas costeras libres de 
desechos sólidos. Para este operativo 
participaron  grupos de voluntarios, 
que se colocaron en sitios estratégicos 
del municipio con el objeto de informar 
y repartir folletos a la contaminación 
costera. Igualmente se utilizaron los 
transportes públicos y un voluntario 
en cada unidad informaba y enseñaba 
a la colectividad sobre los recursos 
naturales y las alteraciones climáticas 
que están afectando al planeta. La 
Cooperativa participó en un programa 
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gubernamental denominado “Misión 
Árbol” y creó un vivero en donde se 
han cultivado una serie de plantas 
autóctonos de manera de usarlas para 
su reimplantación en áreas deforestadas. 
Para celebrar el Día de la Tierra sembró 
casi 1,000 árboles y para celebrar el 
Fin de Semana de A Limpiar el Mundo 
hizo un operativo de recolección y 
clasificación de deshechos sólidos en 
las diferentes playas del municipio. Los 
voluntarios recolectaron más de una 
tonelada de deshechos sólidos que fue 
trasladado hacia la planta procesadora 
de basura. La Cooperativa también 
realizó varios talleres sobre temas como 
la educación ambiental y sensibilización 
turística. La Cooperativa Gente de Playa 
anotó que la gente de la comunidad 
se siente más responsable de su medio 
ambiente, tal es el caso que se ha 
evidenciado una ciudad más limpia y 
como consecuencia de la misma ha 
habido un repunte en las inversiones 
hacia el municipio.
Other Member(s) in VENEZUELA:
Aver, Brigada Estudiantil 
Ambiental- Ugma Maturin. 
(BRIGESA), Fundación para 
la Defensa de la Naturaleza 
(FUDENA).




